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3AITEBHEHHA

A, Mimenko A.O., po3yMmio 1 miATpUMYIO NOJITUKY KpuBopizbkoro
JEP>KaBHOTO TEJIarOT1YHOT0 YHIBEPCUTETY 3 aKaJEeMIYHOI J10OPOYECHOCTI.
3aneBHs10, 1m0 18 KBalidikaiiiiHa poO0oTa BUKOHAHA CAMOCTIHHO, HE MICTUTh
akaJgeMiyHoro rariary, ¢alOpukauii, ganscudikaiii. I He HagaBaB(1a) 1 He
OJIep>KyBaB(Jia) HEIO3BOJICHY JOMOMOTY IIiJi 4Yac MIiATOTOBKHU IIi€i POOOTH.
Buxopucranus ifiei, pe3ysibTaTiB 1 TEKCTIB IHIIUX aBTOPIB MAIOTh MOKJIMKAHHS
Ha BiAnoBigHe kepeno. [3 umHHUM [lonmokeHHsM Tpo 3amoOiraHHs Ta
BUSIBJICHHS aKaJEeMIYHOro Iuiariaty B poOoTax 3100yBayiB BHILOi OCBITH
KpuBopi3bkoro nep:kaBHOTO MENAaroriyHOrO YHIBEPCUTETY O3HAHOMIICHUII(a).
YiTko yCBIIOMIIIOIO, IO B pa3l BHUABICHHS Yy KBaliikamiiHii poOoTi
NOPYIICHHS aKaJeMIYHOi T0OpOYeCHOCTI poOOTa HE JOMYCKAETHCA 10 3aXUCTY

a00 OIIHIOETHCS HE3AI0BUILHO.
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CIIMCOK CKOPOYEHD

JICT — niekcuKo-ceMaHTH4Ha Tpyna
JICB — nexcuko-ceMaHTUYHUI BapiaHT
JICII — nekcuko-ceMaHTHU4HA Napagurma

®O — dpazeonoriuHa OgUHULIS



BCTYII

Jlana kBamidikamiiiHa poOOoTa NPHUCBAYEHA BUBYEHHIO JIIHTBICTUYHUX
O0COOJMBOCTEH  KOHIIENTYyaJIbHO-CEMAaHTUYHOTO  TOJISI  KBaJlITATUBHOCTI B
aHTJINACHKIA MOBI, IIO € CKJIQJHOK CTPYKTYpOIO 1 NPEJICTaBICHE OKPEMUMU
JEKCUKO-CEMaHTUYHUMH TPYyNaMH. 3araJlbHUA  JEHOMIHATOp TIOJISI  MOJXKE
pO3TIIAIaTUCS K 0a3a JUIsl JICKCUYHOTO YICHYBaHHS CJIOBHHUKOBOTO CKIIATY, SKHMA
€ CKJIAJJHOI0 CHCTEMOIO OJHOPAHTOBUX Ta PI3HOPAHTOBUX IiJACHUCTEM. Baarami
CHIBBIIHOUIEHHS MUCJIEHHS Ta MOBU — € TPaAMIIIIHOI0 MPOOJIEMOI0 MCUXOJIOTT],
JIOTIKM Ta MOBO3HABCTBA, SIKa B paMKaX TE€OPii MOJIsT OTPUMYE HOBE OOTPYHTYBaHHS.
IIs npucumriiHa CHOTOJIHI YTBOPIOE CYMDKHI Trajiy3i 3 CeMacioJori€lo,
KOTHITOJIOT1€10, TICUXOJITHIBICTHKOIO.

KoHIenTyanbHO-CEMaHTUYHE TIOJIE € BaXJIMBHUM  TOHATTAM  CYY4acHOI
JIHTBICTUKH, IO MOXE JIOCTDKYBATUCSA y JIBOX HAMpsMKaxX. 3TiTHO 3 IMEPIIHM
BOHO BU3HAYAETHCS AK OJUHUIT MEHTAJIBHOTO IUIAHY, 3TIHO 3 JIPYTUM —  SK
ONWHMI, IO BIAOMBAE Yy MOBI pe3ylbTaTH MEHTAIbHOI JisuIbHOCTI. Jlis
CTPYKTYPYBaHHS TIOJII HEOOXIIHO ypaxOBYBaTH BCl peJeBAaHTHI JUIsi MOBHOTO
BOKaOyJIsIpy CEMaHTHYH1 BIIHOIICHHS WOT0 OJWHHUIIb. 3a3HAuUCHI BITHOIICHHS M
BH3HAYAIOTh CKJIAJ Ta KUIBKICTh YrpyNoOBaHb PIZHOTO CTYINEHS YJICHYBaHHS,
NOPSAIOK  Tpe3eHTalii  KOTPUX  BU3HAYAETHCS  MDKIMAPAIUTMATHYHUMHU
BIJTHOIIIEHHAMH. 3 OJHOr0 OOKY, IOJIE€ € YaCTKOK JIMCHOCTI, IO BUILISETHCS Y
JOJICBKOMY JTOCBIJII ¥ IO TEOPETUYHO Ma€ y JaHiil MOBI1 BiMTOBITHOCTI Y BUTIISII
OUTBII YW MEHII HE3AJICKHOI JIEKCUYHOI MIKPOCHCTEMH. 3 IHIIOTO OOKy — IIe
CYKYIHICTh CJIIB 1 BHCIIOBIB, IO CKJIAJalOTh TEMAaTHIHUN PsJ, CJIOBA 1 BUCIOBH
MOBH, 110 y CBOill CYKYITHOCT1 BXOJIATH Y TIEBHY JUISHKY 3HAYCHBD.

Y  pobGoTi MU  PO3TIATAEMO  KOHIECNITYaJIbHO-CEMAaHTUYHE  TOJIC
KBIITATUBHOCTI, $IK€ CITIBBITHOCUTHCS 3 TIEBHUMH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMU
rpynamMu a0o 3 MeTaOpHYHHMH OIUHUIISAMH, IO € YUCICHHUMH Ta I[IKABUMH
CKJIaJIOBUMH aHTJIIMCHKOTO BOKAOYJSIpy SK Yy IMi3HABAILHOMY, TaKk 1 B CYyTO

JHrBICTUYHOMY TuIaHl.  [IOHSATTS KBaJITATUBHOCTI  BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B
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IIMPOKOMY CMHCHI CJIOBAa JJis TO3HAYEHHS SKOCTEH $AK BHYTpIIIHIX, TaK 1
GIBUYHUX, €K3UCTEHIIMHUX, TaK 1 eMOI[IHHO-TICUX1YHUX.

AKTyaJIbHicTh poOOTH TOJAraEe y HEOOXIAHOCTI PETENbHOI0 aHali3y
OKpPEMHX ITIICHCTEM aHTJIHCHKOTr0 BOKAaOyJsipa sSIK KOHIICTITYyaJbHO-TIOHATTEBHX
YTBOPEHb, K1 HA Cy4YaCHOMY €Talll He € MOBHICTIO TOCTIKEHUMHU, OCKUIBKM MOBa
3HAXOJUTHCS y CTaHl MOCTIMHOTO PO3BUTKY 1 MOCTIHHO MOMOBHIOETHCS HOBUMH
OJIMHHUIISIMH.

Meta kBamidikaimiitHoi poOOTH — JTOCHIIUTH JIHTBICTUYHI OCOOJUBOCTI
JEKCUYHUX YyrPYyNOBaHb, OO0 €IHAHMX Y KOHIICNTYaJIbHO-CEMaHTHYHE II0JIC
KBaJIITATUBHOCTI.

BiamoBigHO 10 METH HaMIYeH] Takl 3aBAaHHA:

— IpoaHali3yBaTH 0a30B1 MOHATTS TEOPil CEMAHTHUYHOTO TMOJIA;

—  PO3TJISHYTH OCOOJIMBOCTI CTPYKTYpYBaHHS KOHIICHITYaJbHO-CEMaHTUYHOTO
MOJIs. KBAJIITATUBHOCTI Ta 3alpOIOHYBATH KJIAcU(IKallil0 JEKCUYHUX OJUHUIIL Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TPYNU PI3HUX CTYNEHIB WICHYBAaHHS Ha OCHOBI JIaHOTO
MOHSITTS, BU3HAYUTU CEMAaHTUYHUM 00’ €M JOCHTIKYBAaHUX TPYITI,

— JIOCHITUTH 0COOJMBOCTI YTBOPEHHS KBATITATUBHUX MeTa(op;

— po3poOUTH KOMIUIEKC 3aBllaHb O BHMBYEHHS CEMAaHTHYHHUX YrPYIOBaHb
aHTIIMCHKOT MOBH ISl TPO(1TBHOT IITKOJTH.

O00'eKT MOCTIPKEHHS — KOHIIETITYaJbHO-CEMaHTHYHE TI0JIe KBaJIITATUBHOCTI
B CydyacCHId AaHTIINWCHKIA MOBI, sike 00’€qHY€ TEBHUU CEKTOP CIOBHUKOBOTO
CKJIaAy, OIMHUII KOTPOTO XapaKTEePU3YETHCS HUIBHICTIO Ta BIIOKPEMIICHICTIO.

IIpeamMeToM cTanmM JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI OCOOJHMBOCTI JIOCIIIKYyBaHOTO
TOJIA.

MartepiajioMm JOCITIDKCHHS TIOCTYXWJIM JISKCUYHI OJWHUIN, 00’ €aHaHi
MOHATTSIM KBAJIITATUBHOCTI, JOOpaHi 3 YAaCTOTHUX Ta TIYMAayHUX CIOBHUKIB
aHTJIACHKOT MOBH.

TeopernuHoto ocHoBow poboTu ctanu mpami Jx.Jlakodda, M.Minchki,

Y.dumopa, M.breka, K.Anamca, E.lllenepca Ta iHIIMX JIIHTBICTIB.
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Y po6oTi OyB BUKOPUCTAHMN KOMIUIEKC METOAIB JOCIHIIKEHHS, a came:
aHaii3 HayKOBOi JIITepaTypu, KOMIIOHEHTHHMM, CEMHUH aHali3, aHami3 3a
CJIOBHUKOBUMHU JAE€PIHILISAMH, a TAKOK €JIEMEHTH CTATUCTUYHOTO METOY.

TeopernuHa 3HAYYHIICTh POOOTH TOJSATAE Yy PO3pOOLI OKPEMHUX ACIEKTIB
JIEKCHUKOJIOT1i, CEMACi0JIOrii Ta TeOpii CEMaHTUYHOTO TOJIS.

IlpakTyHe 3HAYEHHSI — Yy MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHA pe3yJbTaTiB
JOCHIDKEHHST Y CIELKYypcax 3 JIEKCUKOJOrii, y MPaKTUYHUX KypcaX aHTIIHChKOT
MOBH, MPU HAIMMCAHHI HAYKOBUX POOIT.

CTpykTypa poOOTH: CIHCOK CKOpPOYEHb, BCTYI, JBa PO3JLIM, BUCHOBKH,
CIIUCOK BHKOpHUCTaHOI JiTepatypu. O6car podotu — 55 cropiHok. Buxopucrani

moxepena — 42 no3uiti.



PO311JI 1. TEOPETHUYHI 3ACAIN AOCJIIIKEHHA

1.1. ITpobsiema BU3HAYEHHS MOJISI

Ckrnag JIEKCUKM Cy4YacHOi aHTJINAChKOI MOBHM € JIOCHUTh UHCICHHHUM 1
pi3HOMaHITHUM. TOMy MNPUPOJHO BHUHHMKAIO NHUTAHHS, YU WOro OJWHUII
130J1b0BaHI1, Y iX Tpeba po3riiAaTh sIK CTPYKTYPOBaHY CUCTEMY, IO CKIAAAEThCS
13 B3a€EMO3aJIeKHUX MIJCUCTEM abo0 yrpymnoBaHb ciiiB. CUCTEMHUN MiAX1A 70 Ii€d
npoOJieMrd 3yMOBHMB BHHHUKHEHHs JekcMuHuMX kimacudikarii [3; 5; 30; 33; 40].
UnieHn OKpeMHX MIICUCTEM MAaloTh NEBHI 3arajbHI PUCH, K1 BIAPIZHSIOTH iX BiJ
YICHIB IHIINUX JIEKCUYHHX IT1ICHCTEM.

Opniero 3 Takux kiacu@ikamid € kimacudikamis 3a NOHATTAM (KOHIEITOM),
110 JICKUTh B OCHOBI 3HaueHHs cjoBa [/, C. 126]. Bona € 6a3010 1jsi BUIIICHHS
KOHIICTITYaJIbHO-CEMaHTUYHUX TIOJIB, IMiJI KOTPUMU MU PO3YMIEMO TICHO 3B’s3aHI
CEKTOpU BOKaOyJIsipa, KOKHUN 3 SIKUX XapaKTEPU3YETbCS 3arajbHUM TMOHSATTAM, 1
AK1 € OJIHIEI0 31 CKJIQJ0BHUX JIEKCHYHOTO YJIEHYBAHHS CIIOBHHKOBOI'O CKJIAIY, IIO
PO3TIIAIAEThCS K CHUCTEMa PI3HHMX MijJcucTeM. MoOJKHa TaKoX JO0JaTv, L0 IIe
NeBHA TOHSATTEBA MUISHKA, MEBHA CYKYIHICTh B3a€MOIOB’SI3aHUX TMOHATH. J[is
noOy0BH KOHIIENITYaJIbHO-CEMAaHTUYHOTO TIOJII HEOOXITHO ypaxOoBYBaTH BCi
peJeBaHTHI Ui MOBHOTO BOKaOyJISIDY CEMaHTHYHI BIIHOIICHHS WOTO OJWHUIIb.
3a3HaveH] BIHONICHHS W BU3HAYAIOTh CKJIAJ Ta KUIBKICTh YIPYNOBaHb Pi3HOTO
CTYTICHS, TOPSAIOK TMPE3CHTallll KOTPUX BU3HAYAETHCS MDKMApagIurMaTUIHUMHU
BigHOIIeHHIMH [31, C. 264].

Y nmaHii pobOTI MH HamaeMO TIepeBary TEPMIHY «KOHIIENTYaabHO-
CEMaHTUYHE TOJe», SKWW, Ha Hamly AYMKY, TOYHO  TEpeJa€e  CYTHICTh
OMHMCYBAaHOTO  YJICHYBaHHS BOKAOyJsipy 3 OMOpPOIO 1 Ha TMOHSATTEBY, 1 Ha
CEMaHTH4YHY cepu.

3aranpHa CeMaHTUYHA O3HAKa MOJIs (3arajbHUM JTEHOMIHATOP), 110 00’ €IHYE
BCi €JICMCHTH BCEpEIIMHI T0JIs, BUCTYIIAE SK iHBapiaHT 3HaueHHs [3, €. 70]. Came

3a TAaKUM JICHOMIHATOPOM 1 BUALISIOTHCS TOJIS.
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[IpoOnema 4dsieHyBaHHS CIOBHUKOBOTO CKJIaJy Mae€ JaBHIO iCTOpiO W HE pa3
npuBeptaia ysary JiHrBictiB [6; 9; 11; 17; 18]. Marotbcs pi3Hi minxoaw [0
po3B’s3aHHA 1i€i mpobdseMu. Came MOHATTS MO € JOCUTh HEOHO3HAYHIM. BOHO
MOXE PO3YMITHCS 1 K OO€IHAHHS JIEKCMUYHUX OJMHHIlh, 1 SIK BiIOOpaKeHHS
MOHSATTEBOI, MPEeAMETHOT a00 (YHKIIIOHAIBHOT CX0XOCTI MOBHHX siBuil [31, c.
128].

Ha icHyBaHHS pi3HMX THUIIIB JICKCHUYHUX YIPYIIOBaHb 3BEPHYJIM yBary Ie y
19-my cromiTTi. [eski acmeKkTH MOoJIbOBOi CTPYKTypu OYJI0 BIAMIYEHO TMIpH
noOyoBi Te3aypyciB. Hailinepiiie TeopeTHYHE OCMHUCIICHHS MTOHSATTS IOJISI B MOBI
micTunocs y poborax WM. Tpipa, I'lncena, ge BOHO OfepKano HaliMEHyBaHHS
«cemantuyHe mone» [7, c. 125]. [lig CeMaHTHYHOrO TOJsl MOCTYIHEThCS
HAsSBHICTh 3arajbHOi (IHTETpajbHO1) O3HAKHU, IO OO0’ €AHYE YC1 OJMHMII MO, 1
3BUYAMHO BHPAXKAETHCS JICKCEMOIO 3 y3arajbHCHUM 3HAYCHHSM (apXHICKCEMOIO),
HANpUKIadA, O3HAaKa «KBAJITAaTHBHICTHY y TiAkmaci npukMerHukip (Stiff, firm,
fragile, tender, flexible,intensive, idiotic), a Takox HasBHICTH AU(EPEHIIHHUX
o3HaK (Bi1 ofHIeT Ta OUIbIIE), 32 SKAMHU OJWHUII TIOJISI BIAPI3HAIOTHCS OJIHA Bij
OJIHOI, HAmNpHWKIaaA, «3MIHHA O3HaKa», «HE3MIHHA O3HaKa», «MEHTaJbHA
XapakTepucTuka» Ta 1HmI. AOO0 o03HakKa «cdepa TOUYTTIB» Y MiAKIAC]
OpUKMETHHUKIB He3MmiHHOI o3Haku (jealous, possessive, ambitious), ska
TU(EPEHITIOETHCS Jlali Ha «O3HAKY IMO3UTHUBHOI OIIIHKH», «O03HAKy HETaTHBHOI
OLIIHKHW» TOIIIO.

[HTEerpasibHI CEeMAHTHUYHI O3HAKM B TIEBHUX YMOBaX MOXKYThb BUCTYHATH SIK
mudepeHmianbai. Hampuknan, o3Haka «po3yMOBHH CTaH», IO 00 €IHYE
npukmetnuku SKilful, skilled, learned, ignorant, etc., crae nudepeHmiiiHOO MpU
nepexoai 70 KOHIENTYalIbHOTO TOJS «ICUXIYHHN CTaH JTIOIUHW». Y I[bOMY
MIPOSIBIISIETHCS OJIMH 13 BUJIIB 3B’ S3KIB TIOJIS Y JIEKCHIII (iepapXiuHuii).

[Tpo B3a€MO3B’A3KM CEMAaHTHYHUX TIOJIIB Y MEKaX yChOT'O CIIOBHUKA CBITYHTH
TaKOK HaJIE)KHICTh OAaraTo3Ha4yHOTro CJIOBA J0 PI3HUX CEMAaHTUYHUX MOJIIB.

Takum unHOM, JUTS TTOJIST XapakTepHi [6, C. 265]:

- 3HAYEHHEBI 3B’ SI3KH CJIIB;
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CHCTEMHICTD IIUX 3B’ SI3KIB;

B3a€MO3AJIC)KHICTD Ta B3a€EMOBH3HAYCHICH CKJIagOBHUX OOHUHUIIb,

BIAHOCHA aBTOHOMHICTD;

0e3IepepBHICTb CMUCIOBOIO MIPOCTOPY;

MICUXOJIOT1YHA PEAIbHICTD I MOBIIIB.

KoHuenrtyanbHO-CEMaHTUYHE TOJ€ € YaCTKOIO JIMCHOCTI, 110 BUIUISETHCS Y
JIIOJICBKOMY JIOCBiJIi 1 IO TEOPETUYHO MA€ y JaHid MOBI1 BIJIIOBIIHOCT1 Y BUTJISI
OUTBII YU MEHII aBTOHOMHOI JIEKCUYHOI MIKpocHcTeMH. BOHO € CyKyIHICTIO CHiB 1
BUCJIOBIB, MO CKJIQJal0Th TEMATUYHUHA psJ, CIIOBa 1 BHUCIOBH MOBH, IO
NIOKPUBAIOTh TIEBHY NUISHKY 3HaueHb. JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOIO MapagurMolo, 110
Mae TudepeHIliifiHy CHTy HaHOUIbII 3araJbHOTO XapakTepy, € yacTuHa MoBu [11;
20]. Tonanpiiuii piBeHb JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT MapaJurMAaTHKUA TPEICTABICHUM
CEMaHTHUYHUMH ITiKJIaCaMH.

OxpiM BiacHe KOHIENTYaJIbHO-CEMAHTUYHUX OB BUAUISIOTHCS TaKOXK TMOJIS
- MopdoceMaHTHYH] (MOB’si3aHI 3 HASABHICTIO MOP(OJOTIYHUX €JIEeMEHTIB 3
NPUTAMAHHUM 1M 3HAYCHHSIM );
- acouiaTuBHI (1[0 JOCITIIKYIOTECSA B MEXaX ICHUXOIIHIBICTUKH);
- TpaMaTtuyHi (10 3HAXOSATHCS HA MEXI MapaJiurMaTUKN Ta CHHTarMAaTUKH);
- CHHTarMatuyHi 1oyt (IO MICTATH CJIOBOCIIOJIYYEHHSI Ta 1HINI CHHTaKCHUYHI
omunwuii) [3, c. 70-71].
Y.®immop [16] BumuisB Takok W 1HIONI CEMaHTUYHI KiIacWQikamii, 1o

KOPEJIIOIOTH 13 TOHSATTSM IOJIS:

KOHTPACTUBHI MHOKHUHH,

napagurmMu (Tpymnu CiiiB 3 OJJHUM 3arajlbHUM CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM );

UKW (HAlpUKIad, IOPU POKY);

Mepexi (3 IeKUTbKoMa O3HaKaMu, 10 (POPMYIOTh pi3HI PiBHI BiTHOIICHB ),

dpeiimu (yrpynoBaHHS B MeXaxX OHIET TEMATHYHOI CUTYAITi1).
Sk moKa3yloTh BUIIECHABEACHI (PAKTH, MOBHI MOJS € JOCUTh YUCICHHUMH. Y
naHii  poOOTI MM  OOMEXKYEMOCA  KOHIENTYyalbHO-CEMAaHTUUYHHUM  TOJIEM

KBaAMTAaTUBHOCTL. Ile mocuTh 00’€MHUM MMAKIAC JaHUX MOBHHX OJIWHUIL. BiH
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BUIUIIETHCS HA OCHOBI CEMAHTHYHHMX O3HAK  — SKOCTI a00 BJIACTHBOCTI,
OOTEHIIAJIBLHOT 3aI0HOCTI. 3a JIEHOTATUBHOIO BIIHECEHICTIO OJIHUHUII I[HOTO

MIAKIACY J1y’Ke pI3HOMAHITHI.

1.2. Ilixxoau 10 AOCTIAKEeHHS MMOJIS

[cHyIOTH pi3HI TiAXO0AU 10 HociaiypkeHHs mojs. Cepes HUX CIif] 3a3HAYUTH
Taki [7, €. 125-127]:

1. Teopisa nosis OynyeThCs Ha YSABIIEHHI, IO aHATI30BaHA TOHATTEBA rany3b
MOBHICTIO TIOKPHUBAETHCSA MEpekKer ciiB. Ha KoXHE TIOHSTTEBE IOJIC
HAKJIAAYIOThCS CJIOBA, SIKi MMOBHICTIO HOTO YIEHYIOTh. PO3yMIHHS OHOTO €JIEMEHTa
noTpedye MOXKIMBOCTI PO3TJISAAY 3HAYCHb YCIX €JIEMEHTIB, IO BXOASTH JIO TOJISA
(1. Tpip).

2. Tlepmumii migXix KPUTHKYBABCS Ha Ti OCHOBI, IO JIGKCUYHE 3HAYCHHS B
OUTBIIOMY CTYTIEHI MOB’si3aHE 31 CBOEIO MOHSATTEBOI OCHOBOIO, HDK 3HAUYCHHAMHU
cknanoBux ciiB (Y. dimmmop).

3. Tlonme posrasamaerbest SK CYKYIHICTh CIIIB  PI3HUX YacTUH MOBH,
00’ €IHAaHMX 3arajbHICTIO BUpaXKEeHHs 0JHOTO MOHATTS (3.Bepaiea).

4. Tlone yTBOprOEThCSA OararbMa 3HAYCHHSMH, KOTpPi MarOTh Xo4a O OJWH
3arajibHUM ceMaHTUYHUNM KoMIOHEHT (FO.Anpecsn).

5. I[loHATTS TOJSE BUKOPUCTOBYETHCS MPU OMHUCI )parMeHTiB KapTHHHU CBITY
Y TIPH aHaJII31 pI3HUX KOHIIENTIB y KOTHITUBHIN JiHrBicTUIll (A.BepxxOuipka).

Came ocTaHHI{ MIAX11 MOETHAHHS TOJIOKEHD TEOPIi MOJIS Ta KOTHITUBICTHKA
€ HAOLTBIN MOMUPEHNM y CYYacCHIH JIIHTBICTHIII.

Tak, KOTHITHBHA JHTBICTHKA SK Tamy3b (UIONOTIi, po3risgae mpobdieMu
MOBHM Kpi3b NpH3My KOTHIimii, abo mi3HaHHsA [6, C. 147]. B Hiii mi3HaBaibHA
TSUTBHICTB JIIOJIMHUA PO3YMIETHCS SIK YCTAHOBJICHHSI CMHCITY MOBHOT'O BUPaKCHHS,
HOro TpakTOBKa Ta IHTEpIpeTallisi B Mpoleci KOMYHIKalii. Y KOTHITHBHIN
JIHTBICTUI]l KOHIENT (3araJibHUi JEHOMIHATOpP YIPYIOBAaHHS) € KIOYOBUM

MOHATTAM. AJie BOHO Ma€ pi3HEe, 4aCOM MPSIMO MPOTHUIICKHE TIYMAauEHHS.
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[I{06 3p03yMiTH CYTHICTh KOHIIETITY Ta MOT'0 3B'SI30K 13 MOJIEM, TOCTIIKEHHS,
0 LbOMY MPHUCBAYEHI, MOKHA MOAUIMUTA Ha ABI rpynu. OCHOBHE 3aBAAHHS Y
po0oTax Mmepiioi rpyIu MoJisirae y BA3HAUYCHHI KOHIICTITY SIK OJTUHUII MEHTaJIbHOTO
wiany [2, ¢. 98]. YBakaeTbcs, M0 1HAMWBIL ONEPYE IE€I0 OJUHMIICIO B IMPOILECi
MUCJIEHHS 1 KOMyHiKaiii. JIoCHiqHUKY TparHyTh YCTAaHOBUTH MicCIle KOHLENTY B
Pl IHIIMX MEHTAJIbHUX YTBOPECHB, TAKUX SK IMOHATTS, YSIBJICHHS, 3HAYCHHS, 3MICT,
¢peiim it 1HmI. IIpyu 1IbOMY BCTAHOBIIOETHCS ICHYBAaHHS KOHLENTY Y CBIJOMOCTI
MOaUHU 200 Tops] 13 TepepaxOBaHUMH BUIIEC MCHTAJILHUMHU YTBOPEHHSMH, a00
CTaBUThCS 3HAK PIBHOCTI MIXK KOHIIENTOM 1 BCiMa IIMMU CYTHOCTSIMHU, abo Xk
NesKUMU 3 HHUX. Taki JOCHIPKEHHS OpPIEHTOBAaHI HA MUCISYOTO I1HAWBIAA U
MOJICITIOIOTh HOTO MEHTAJIBHY MISUTBHICTH 1 11 3aKOHOMIPHOCTI Ha OCHOB1 aHai3y
MoBHUX (akrtiB [12; 22; 32]. Bonu BUXOIATH i3 MOCTYJIATy MPO Te, IO TEOPis
KOTHITUBHOI CEMAaHTHKU TTOBMHHA 300pakyBaTH Te, 110 HACIIPaB/li BiTOYBA€THCS B
HAIIOMy po3ymi. Y I[bOMY HanpsIMKY HPOBOAMUTHCS, HANPUKIAJ, BUBUYCHHS
MeTaQOopHUIHUX cXeM, a00 KorHiTUBHUX MeTadop [14; 24; 25].

VY paMmkax Apyroro HampsMKY JOCHITKEHHs OpPIEHTOBaHI HE CTUIBKH Ha
MOJICJTFOBAaHHS KOTHITUBHOI MISJTBHOCTI JIIOJWHA W BUIUICHHS KOHIICTY SIK
OJNMHMIN IIi€l AISIBHOCTI, CKIIBKM Ha aHami3 BiAOWTTS B MOBI ii pe3ysbTaTiB.
Cy0'eKTOM KOTHITHBHOI AiSJILHOCTI BUCTYIIA€ HE 1HIWBIM, @ MOBHHU coIliym. Tomy
JIPYTUil HampsSMOK MO)XKHAa Ha3BaTH KOTHITHMBHOIO Teopiero comiymy. Konment
aBIsi€ 0000 3HAHHS MPO TOM a00 IHIIMK 00'€KT, MO 3aKPIMHIOCS B CEMaHTHII
MOBHUX OJIMHUIIb 1 BXOJUTH K CKJIaJ0Ba JO MOBHOI KapTUHHU CBITY Hapomy. Omuc
KOHIIETITY TPUITYCKA€ JIOCTI/DKEHHS MOBHOI CEMaHTUKH il TEeBHUM KyTOM
3opy. Lleit HampsAMOK HampsIMy MOB'SI3aHUMN 13 TEOPIEIO TTOJIA.

JIBa HampsMK{ JOCIIDKCHHS TIOHATTEBOI chepr y TOMYy abo IHIIOMY
CTYTICHI B3a€MOJIIOTH 1 IEPETHHAIOTHCS 3 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTIHUM TIAXO0A0M 10
KoHIenTy. [Ipu TiHrBOKYIBTYPOJIIOTTYHOMY MiAX0/I OCHOBHA yBara MpUILISETHCS
3B'I3Ky  KOHLIENTY W  KYyJIbTYpH, BHSBICHHIO HAalllOHAJIbHO-CIEIU(IUHUX

XapaKTEePUCTHK KoHIenTy [21; 26; 42].
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KorniTuBHa Teopis 0cOOMCTOCTI ¥  KOTHITUBHAa TEOpii  COLIyMY
B3a€EMOJIIIOTh. JIoAM OmepyroTh y 3HAYHIA MIpl OJHAKOBUMHM MEHTAJIbHUMU
YTBOPEHHSAMHM, 0araTo B YOMY YCIMaJIKOBAaHUMH BiJ MOMEPEIHIX MOKOIiHb. Y MOBI1
3aKPIIUTIOIOTECA  PE3YJIbTaTH MEHTAJBHOI ASUTBHOCTI CYKYIHOCT1 1HIWBIJIB.
BiaminHicTh moJiirae B COPSMOBAHOCTI  JOCHIIKEHb: Yy  JUHAMIYHOMY
MOJICJIIOBaHH1 MPOLECY MEHTaJbHOI JIJIBHOCTI a00 B CTaTMYHOMY ONKUCI CyMHU
PEe3yIBTATIB ITI€T AISTTBHOCTI.

VY MIMPOKOMY CMUCIII CI0Ba KOTHITOJIOT1A AOCHIIKYE PI3HI TUIIM KOHIIENTIB,
0 SKUX MOXXHA BIJHECTH CXeMH, JoMeHH (Ppeiimu), cueHapii, oOpasu
cupuiinaTTsa. Hanpukian, amepukancbkuit mpocmigauk M.Minceki [34] po3poous
Teopito (PppeitmiB. Dpeiim, HA HOrO TYMKY — I1€ CBOTO POJy OCHOBA IaMm’siTi, BIH
NoMIOHUN aHKeTl 3 YHUCIEHHUMU pyOpuKamu (TepMiHAJIaMH), SIKI MalOTh OyTH
3alIOBHEHUMH W 10 SIKMX MOXXHA J0JaBaTd iH(OpMAIiIO0 IHIIOTO TUMY. Takox
3aCTOCOBYIOTh y I[bOMY 3K 3Ha4ueHI TepMiH «maomen» [6, c. 153-154]. dpeiimu
(IoMeHH) € CTpYKTypaMH JIaHHUX JIS TPEJCTaBICHHS CTEPEOTHITHOT CHUTYaIIii.
Bouu pizHopiBHeBi. BepxHi piBHI — TIOCTIHHI BeIMYUHHU, a00 CEMaHTUYHI
iHBapiaHTH. bl HU3BKI MaloTh 0Oarato MACTPYKTYp 3 KOHKPETHUMH
OIMHUILIMH, 00’ €THAHUMHU IIMM IHBapiaHTHUM 3HaudeHHAM. ToOTo dpeliMu Ta
JIOMEHU CKJIaJal0ThCs 13 MEBHOI KUTBKOCTI KOHIENTYaJbHO-CEMAaHTUIHUX ITOJIB.
KonnenT Tyt BUCTyBa€e iHBapiaHTOM 3HAYCHHSI.

Cnig 3a3Ha4YMTH, IO JOCHIAHUKH KOHIIENTIB BBOIATH TaKOX HOHSITTS
Kareropusailii sfK CHocoOy IMi3HaBaJbHOI MISIIBHOCTI JIIOJAWHM, IO JJO03BOJISIE
kinacu(dikyBaTd Bcl sBHIIA Ta OO0 €KTH CBITYy, IO HAaMH CIPUHAMAETHCS.
Kareropuzariiss € AHHAMIYHAM TPOIIECOM, CYTHICTh SIKOTO MOYXHA TOSICHUTH Ha
OCHOB1 TPUHIIMITY aJbTEPHATHBHOTO (DpeliMiHTa SIK PE3yNbTaTy KOHCTPYIOBAHHS
CMUCITy Ha OCHOBI CITIBBIIHECCHHSI 00’ €KTa OI[IHKH 3 PI3HUMU Tany3siMu 3HaHb [20;
27]. Pi3Hi 5ekceMH MOXYTh pENpPE3CHTYBAaTH OJHY M Ty JK CYTHICTh, aje
OCMUCITIOETHCS 1151 CYTHICTh BITHOCHO Pi3HUX (peiiMiB (200 KOTHITUBHUX raiay3en).

Y KOTHITUBHIM JIHTBICTHIII MOXXHa BHUJUIMTH SBHUIA MaKpPOPIBHA Ta

mikpopiBas [30, €. 160]. Ha makpopiBHI mpeaMeToM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH €
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JUCKYpC, TEKCT B KOHTEKCTI, B €JHOCTI BHYTPIIIHIX Ta 30BHIMIHIX,
eKCTPAIIHIBICTUYHUX (pakTopiB. Ha MIKpOpIBHI KOTHITMBHA JIHIBICTHKA Ta ii
CHEellaIbHUN pPO3JIJI — KOTHITUBHA CEMAaHTHKAa — 30CEpe/KEHI Ha BUBYEHHI
CHIBBIIHOUIEHHS! MEHTAJbHUX 1 BepOaIbHO BUPAKEHUX KOHLEMTIB, HA OCHOBI SIKUX
BUAUIAIOTHCS HEBHI ITOJIA.

VY nauiii poOOTI AOCHIIKEHHSI MPOBOJIUTHCS HAa MIKPOPIBHI y pycil Teopii
noJisi, 00’€KTOM $IKO1 € OJMHUIl JIEKCUYHOTO piBHA. CHUCTEeMHMH MiAXig 0 €T
npoOseMu 3poOUB MOXKIMBHM KiacudikyBaTu Jiekcuky [18; 23; 28] Ha okpewmi

HiIICI/ICTeMI/I 3 IICBHUMHU 3araJiIbHUMH PUCAMU.

BucHoBku 10 po3aiay 1

KoHmenryanbHO-CEMaHTUYHE TI0JIC Yy JIHTBICTHIN BHM3HAYA€THCS 5K
CYKYNHICTh ~ MOBHHMX  OJMHHIIb OO0 €IHAHMX  3arajJibHOIO  IHTETPAIBHOIO
CEMaHTUYHOIO O3HAKOIO, 3arajJbHUM MOHATTAM. Taka O3HaKa MOXKE TaKOX MaTH
Ha3BY 3arajbHOTO JICHOMIHATOPA MOJIS.

VY poOoTi HaaeThCs MepeBara caMe TEPMIHY «KOHIENTYalbHO-CEMaHTUYHE
noJjie», TOMy IO BiH TOYHO TMEpeAda€e CYTHICTh OIKMCYBAHOTO YWICHYBaHHS
BOKaOYJISIpy 3 OTIOPOIO 1 HAa MIOHSTTERY, 1 HA CEMAaHTHYHY cepH.

VY a1 HOTLOBOTO PO3TISAY KOKHA JISKCUYHA OJUHUIISL MOBU HAJICKHUTH 10
MEBHOI JIEKCMYHOTO-CEMaHTU4YHOI  mapaaurmMu. [lapagurmMu omHOTO piBHS
3HAXOATHCS Y BIAHOIICHHI CHIBIOJOKEHHS. KITBKICTh OTHOCKIIAOBUX MapaJurM
BU3HAYAECTHCS BIAMOBIAHOIO KUIBKICTIO CEMaHTHYHUX O3HAK. baratockiamgosi
MapagurMy 3HaXOAATHCSA B 1€papXidHUX BITHOIICHHSX, 1 KOJKHA IMapagurMa OuTbII
HU3BKOTO PAHTY BKJIIOYAETHCS y MapaaurMmy Outbil BUCOKoro. ['nmmbuna iepapxii
(KLTBKICTh PaHTIB) 3HAXOUTHCS B MPSMIi 3aJI€KHOCTI BiJl KUTBKOCTI CEMaHTUYHHUX
O3HAK IHTETPATBHOTO XapaKTepy B CMHUCIOBIN CTPYKTYP1 WICHIB MapaurMH.

Jlexcuko-ceMaHTUYHA MapaaurMa 3 JAUGEpPeHLINHOI  CUJIO  OUIbII

3arajibHOro0  XapakTepy MpeJicTaBlieHa 4YacTUHOK MoBH. HacTynHuil piBeHb
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JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI  TapaJurMaTUKU MIpeICTaBICHUN CEMaHTUIHUMU
MiKJIacaMy OJTMHHIIb MOBH.

OauHuIl OJHOrO MiJIKJIACY 1MEHTU(]IKYIOTHCS 3a CEMAHTHUYHOIO O3HAKOIO,
o0 3aiiMae CBOE MiCIleé B CEMAHTUYHIA CTPYKTYpl JIEKCHYHOTO 3HA4YEeHHS. Y
JTAHOMY JOCIIJDKEHH1 3arajbHe MOJhOBE MOHSATTS MOB’S3aHE 3 KBAJIITATUBHICTIO.
Ile iHBapiaHTHE MOHSTTS € JTOCUTh €MKUM. KBanmiTaTUBHICTh MOXe OyTH PI3HOIO 1
MEBHUM YHWHOM CTPYKTYpyBaTHCS, Hanpukiag Ha: (Ii3W4yHI XapaKTECPHUCTHKH,
MEHTaJIbHI CTaHM, 3AaTHOCTI, TOBSAIHKY JIFOAWHH TOIIO0. KoXXHa 3 Takux miArpyI
Ma€ CBOIO BJIACHY MIJICTPYKTypy. Tak, O3HaKa «areHTUBHICTb» Yy MIAKIACI
JCKCUYHUX OJUHUIIb, IO ONHUCYIOTh IOBEIAIHKY JIOAUHHU, CTPYKTYPYEThCS
nudepeHIiiHuMHI O3HaKaMu (BiJ OJIHIET Ta OUTbINE), 332 SKUMH OJUHMII IO
BIJIPI3HAIOTBCS OJIHA B OAHOI, Hampukiad, «(GI3UYHUN acCMeKT IOBEIIHKU,
«EMOIIIMHO-TICUX1YHUN aCIEKT ITOBEAIHKNY» TOLIIO.

I[Ipu cemanTHYHOMY aHami31 TOJS KBaJITATUBHOCTI (k1 1HIIHUX
KOHIENTYaJIbHUX TOJMIB) JOLUIBHO KOPUCTYBATUCA METOJOM KOMIIOHEHTHOTO
aHanizy. Moro CyTHiCTb 3BOAMTBCS O PO3KIAJAHHS 3HAYCHHS JIGKCHKO-
CEMaHTHYHOTO BapiaHTa HAa psAJ MEBHMM UYMHOM OPTaHi30BaHMX KOMIIOHEHTIB. 1X
BUJIUICHHS CIHUPAETHCS HA TPOTUCTABICHHS JIGKCUYHMX 3HAYCHb, OCKUIBKH
TEOPETUYHOI0 OCHOBOIO METOJNly € 3arajibHa i/1ed MPO PO3PI3HSUIBHUI XapakTep
MOBHUX OJHUHHIL. KOMIIOHEHTHHMI aHami3 0a3yeThCsd Ha aHaji3l CIOBHUKOBHX
nediHilii, 1o, B CBOIO YepTy, Ja€ MOKIMBICTh 3aCTOCOBYBATH niepedpa3yBaHHs Ta
CEMaHTUYHE PO3TOPTAHHS.

[limxonm 10 MOCHIMKEHHS IO JIOCHTHh pPi3HATBCS. He icHye egmHOTO
MiAX0Ay A0 Horo po3ymiHHs. HaiOimeln mOmupeHMMH Ta TEPCTIeKTUBHUMH Ha
Cy4aCHOMY €Talli € MiIXOIX J0 TOJIA B YB 531 3 KOHIIENTOM y PYyCli KOTHITUBHO1

JIHTBICTUKH.
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PO3J1JI 2. CTPYKTYPYBAHHS KOHUIEIITYAJIBHOI'O-
CEMAHTHUYHOI O IT1OJIA KBAJIITATUBHOCTI

VY migposnimax 2.1. ta 2.2. maHoro po3auly poOOTH  KOHIIENTYaJlbHO-
CEMaHTHYHE TI0Ji¢ KBaJITaTUBHOCTI OOMEXYEThCS T'paMaTUYHUM  KJIACOM
MPUKMETHUKIB, 10 O3HAYalOTh SKOCTI Ta BJIACTUBOCTI, y CHUJIY YHCIEHHOCTI
JEKCUYHUX OJIMHUI, IO JaHEe ToJie CKIanarTh. [lole € CTPyKTypOBaHOIO
cyTHicTIO. Ha meprmoMy erari CTpyKTypyBaHHS y HOro pamMKax MU BHJIUTAIN JBi
JICKCUKO-CEMaHTU4YHI Tpymnu, Mo 00’ €qHaHI MOHATTAM HE3MIHHOI Ta MOHATTAM
3MIHHOi KBaJIITATUBHOCTI, SIKI Ha JAPYroMy eTamni MJISTIA  [OJalbIIoOMY
YJICHYBaHHIO Ha OCHOBI iX ceMaHTH4YHOro 00’emy. Tak, moyie HOIUISETHCS Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TPYMU PI3HUX PIBHIB WIEHYBAaHHS, 110 MAIOTh MIAJIETIIAN
rinoHimMiuHuit xapakrep [18, ¢. 51-52].

Jlns  mopaneinoi  crpatudikaiii  MigKIacy 3acTOCOBYEThCS — Omeparlis
CEMaHTHYHOT'O PO3TOPTaHHS, IO TMOJISITaE B MIACTAHOBI B JAe(DiHIIII0 3HAYCHHS
IMEHHUKA, SKUM BHCIOBIIIOETHCS 3arajibHa O3HAKa BCI€i MIATPYIH; BUSBICHHS
KOMIIOHCHTIB MOTr0 3HAYCHHS, iXHA yHIQIKaIigs W 3ICTaBICHHS 3 METOI0
BCTAHOBJICHHS CXOXHUX Ta BIIMIHHUX O3HAK.

AHamiz ToNii TPOBOAUTHCS HA OCHOBI CEMAaHTHKM MOBHHUX OJIMHUIIb.
CeMaHTHYHOIO TIJCTABOIO BHJIUICHHS KBAJITATUBHUX NMPUKMETHHUKIB K YACTUHH
MOBH € iXHS 3JaTHICTh BHpPaXaTH TII03aMOBHI SBHINA Y BUIVISAAI SKHUXOCH
M03a4acoBUX O3HAK, HANPUKIAJ, SKOCTEW, BIIACTUBOCTEH, CTaHIB Ta I1HIIUX
atpuOyTiB. TeopeTWyHl JOCTIUKEHHS y JaHOMY HAMpsIMKY I[OKa3ylTh, IO
CYKYTMHICTh JICKCHYHUX OJUHUIlh, KA TPAJMUIINHO IMEHOBaHA YaCTUHOIO MOBH, €
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOIO TapagurMoio, 1o Mae audepeHIiiHy Cuiy HalOLIbII
3arayibHOTO Xapaktepy [10; 37].

Y po0oTi pO3riAnarThCs YrPyHOBaHHS al'€KTUBHHX JIEKCEM aHTIIIMCHKOT
MOBH, III0 00’€gHaHi pI3HUMH oO3Hakamu. Jlis aHamizy Oyno 3adydeHo, Y
OUIBIIIOCT1 BUMAJIKIB, MPUKMETHUKHU Yy MPSIMOMY HOMIHATUBHOMY 3HaueHH1. [lepiia

BHOIpKa 70 CHHCKY NPUKMETHUKIB Oyna 3po0sieHa 3 HAWOUIBII YaCTOTHUX
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OJIMHULIb, 3adikcoBanuXx y cioBHUKY The New Horizon Ladder Dictionary of the
English Language [36]. [lami, BiamoBimHO OO BHUKIAJEHUX BHIIE BUMOT
MPOLIEAYP aHai3y 3HA4YCHHS OOpaHMX IS PO3MVISIAY OAWHUIIL YTOUHIOBAIUCS U
KOPEKTYBAJIKMCS Ha OCHOBI JEKUIbKOX HAWOLIbII MOBHUX TIYMayHUX CJIOBHUKIB

cydacHoi anriificekoi Mo [19; 20; 38].

[linroroBnenuii 10 AOCHIIKEHHS MaTepiand Hajaldl TMiAJaBcsl CEMaHTHUYHO-
KOHIIETITYaJIbHOMY aHai3y, 1 Ha OCHOBI OTPUMaHUX JaHUX MPO MOMIOHICTH 1
PO3XO/IPKEHHSI OKpEeMHUX JIeKCUKO-ceMaHTHuHuX BapianTiB (JICB) 3HaueHn
BUJUSUIMCS Pi3HI YrpyNOBaHHS JIGKCMYHMX OJMHMIL. BapTo moMmiTuTH, w110
IpynyBaHHS JIEKCUYHUX MapagurM MPOBOJAUTHCA OJHOYACHO B JICKUIBKOX
HanpsIMKax y Mipy 3ICTaBJICHHS OAMHUIL, IO MiAJATAIOTh 00'€IHAHHIO, 1 B MIpY

BUSIBJIICHHS JICSKUX €JIEMEHTIB IXHBOT CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH.

KBaniTaTiBHI TNPUKMETHHKH B CYYacHIM aHIVIIMCHKIM MOB1  B3araii
YWICHYIOTHCS Ha CEMaHTHUYHI IMiJKIACH y BIAMOBITHOCTI 31 CIOCOOOM IOJAHHS B
iXHI CEMaHTHYHIM CTPYKTypli O3HAKW aJ €KTUBHOCTI SK  3arajbHOTO

KaTGFOpiaJIBHOFO 3HA4YCHH OHI/IcyBaHO.l. YaCTHUHHU MOBH.

CemaHTHYHI O3HAKM IMJKJIACIB aHTJIACHKUX MPUKMETHUKIB (HE3MiHHA
KBATITATUBHICTh (SIKICTh, BIIACTHUBICTH), 3MIHHAa KBaJlITATMBHICTH (cmoci® mii,
3MATHICTh 1O [ii) XapaKTepU3YIOThCSA BIJHOCHHAMH JOAATKOBOI AUCTPHOYIIT Yy
dbopMyax 3MICTOBHOT CTPYKTYPH JIEKCUYHUX OJWHUILH 1 IETEPMIHYIOTh pO30OMBKHU
KOXKHOTO piBHS wieHyBaHHS [31, c. 103]. CeMaHTHYHOIO 03HAKOIO, HACTYITHOIO 32
YAaCTHHOMOBHOIO Y CEMaHTUYHIA CTPYKTYpl KOXHOTO JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOTO
BapiaHTa, MOXe OyTH TUIBKM OJIHA 13 3a3HAYCHHX BHINEC CEMAaHTHYHHX O3HAK

TKJIACIB.

Y migposaini  2.3.mpoaHamiziBaHI MIATPYNU  KOHIENTYalbHUX MeTadop,
MPEACTAaBICHUX MEPEOCMUCICHHUMHU IMEHHUKaMU Ta  (pa3eoIoTiYHIMHU

3BOPOTAMH.
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2.1. JIeKCMKO-CEMAHTHYHA IPyNa He3MiHHOI KBAJITATUBHOCTI

OcHoBoro nekcuko-ceMantuunoi rpynu (JICI'), 00’enHaHOl MOHATTIM
HE3MIHHOI KBaJITaTUBHOCTI, CIYXXUTh CEMAaHTUYHA O3HaKa $KOCTI abo
BnactuBocTl. Llel migknac BKIIOYAE NPUKMETHUKH, $AKI € HaWMEHyBaHHSIM
CTaTUBHUX, HE3MIHHUX Yy Yaci fKocTed abo BIACTUBOCTEH, NPUIIMCYBAHUX
HNPUKMETHUKAMH JCHOTATy o3HauyBaHoro [15, €. 211]. CunTtakcuyHa QyHKILISI K
CaMOT0 TPHKMETHUKA, TaK 1 4YieHa CIOJYYCHHS HUM OOYMOBJICHOTO B I[bOMY
BUIMAJIKy HE Mae 3HadeHHs. Skocti abo BIIACTMBOCTI, IO HAa3UBaIOTHCS
NPUKMETHUKAMH 1IbOTO CEMAaHTHYHOTO TIJIKIACY, € XapaKTePUCTHUKAMHU JICHOTATa
03HAYyBaHOT'0, HAJIEXKATh HOMY caMOMY ¥ TIPOSIBISIOTHCS O€3BITHOCHO JO IHIIHMX
npeamertis ado sieu [31, c. 8].

CeMaHTHYHUH MMiJIKJIaC TMPUKMETHUKIB HE3MIHHHUX O3HAK BKIIFOYA€E JICKLTbKA
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TPpyIl. Jleski 3 HuX uneHyroThes Ha Outbin npioHi JICT, sxi
MOXXYTh OyTH SIK OJTHOPIBHEBUMH, TaK W yTBOPIOBATH 1€papXidHy IMOCIITOBHICTH
OUTBIII HU3bKOTO PIBHS YJICHYBaHHS.

Sk ykazyBasiocsi BWINE, TI CEMH, SIKI BH3HA4YalOTh PO30OMBKY OJMHHUIIL Ha
iATPYNH ¥ TUM CaMUM BU3HAYAIOTh 1X BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY, 3BOJATHCA B PAHT
CEMaHTUYHMX O3HAK. 3aJIeKHO Bl paHTy PO30OMBKH, CEMAHTHYHIN O3HaIlll, Ha
OCHOBI SIKOi 11€ MMPOBOAUTHLCS, NMPUBJIACHIOETHCS BIAMOBITHUM PiBEHb WICHYBaHHS.
VY HasBHIN 3 TeMH KOHIENTyaJlbHHX IOJIB JITepaTypl Taka i€epapxis O3HAK HE
BCTAHOBJIIOBAJIACsA, TOMY IO MIKPOCHUCTEMA, a yacTime ska-HeOyab 13 11 4acTwH,
npuiiManacst 3aJaHOl0, a HE BUWICHOBYBAJACs 13 BCIEl CYKYMHOCTI aJl'€KTUBHUX
JCKCUYHUX oauHuIb [16; 26; 30].

PosrnstHyTi HaMu y TaHOMY THAPO3A1TI OJMHUII BKITFOYAIOTh JCKITbKa TPYIIM
KBaJIITATUBHUX TPUKMETHHKIB, 00’ €IHAaHUX OLIBII YAaCHHUMH, HDK HE3MIHHA

O3HAaKa, MOHATTIMH, a00 3araJbHUMU ACHOMIHATOPAMH 3HAYCHHS yTPYIIOBAHHS.

1.JIexcuko-ceMaHTHUYHA Ipyna «(I3UYH1 XapaKTEPUCTUKH JIFOAUHU»
[IpoananizyeMo  JIEGKCUKO-CEMaHTU4HI MIATPYNH  MPUKMETHUKIB, IO

o0’enHani JaHuM TOHATTAM. OHIEID 3 HUX € MiArpyna, yMOBHO Ha3BaHa
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HNIATPYIOI0 31 3HAYEHHSAM GHYympiuiHsa 6y008a, Cmaw, Wo Helo SU3HAYAEMbCA.
JIOMIHAaHTHOIO CEMOI0 JIEKCHUHUX OJWHUIb, BKIIOUCHUX Yy IO MATPYIy, €
KOMITOHEHT texture, mo po3yMieThCsl SIK SKUWCHh MOPSAJOK OpraHizalii eJIeMEHTIB
BHYTPIIIHBOI OyJ0BM 00’€KTa, 110 BU3HAYAE Psijl TAKMX HOr0 BIACTUBOCTEH, SK
¢ikcoBaHicTb (OpMHU, HASABHICTb a0O0 BIACYTHICTh NPYXKHOCTI, IJIACTUYHOCTI
tomo. Ilpukmernuku 1iei miarpynu hard, stiff, firm, fragile, tender, flexible,
elastic xapakTepu3yrTh JCHOTAT MIOJO 3a3HAYCHUX BJIACTUBOCTEH, MO0
¢i13i070r1yHOT 200 MCUXIYHOI KOHCTUTYIIIT )KMBOTO OPraHi3My Ta MPOSIBIB TAKUX
SIKOCTEH JIIOJIMHU, SIK CHJIa, CJIa0iCTh, THYUYKicThb [19; 29].

VYci nepepaxoBaHi TPUKMETHUKH BXKUBAIOTHCSA SK B OYKBAJIbHOMY 3HAYCHHI
JUI XapaKTePUCTUKU (PI3UYHOTO CTaHy JIOJMHU, TaK 1 B TIEPEHOCHOMY IS
NO3HAYCHHS SIKICHUX XapaKTePUCTHUK JIIOJIMHU, CTHIIb a00 MaHepy i1 MOBOHKCHHS
Tomo, abo » TUIbkM B mepeHocHoMY. [lopiBHsere, Hanpukiam: They're not
confined to elastic bands 1 With his elastic character ... , me ocHoBHa
CeMaHTHYHa O3Haka mpukMmeTHHKa elastic - able to be easily changed [36] —
30epiraeTbcss B 000X Y)KMBaHHSX, aje 3aJeXHO BiI  Kiacy o0'ekra, IO €
JIEHOTATOM BHM3HAYAa€EMOT0, 3MIHIOIOTHCS YTOYHIOYI CEMH B CEMaHTHYHIH
cTpyktypi pizaux JICB ciosa elastic.

OnHier0 13 BIACTUBOCTEH 00’€KTIB PEATbHOTO CBITY, OOYMOBJIEHOIO
BHYTPIIITHLOIO OYIOBOIO Tij1a, € BIACTUBICTh MIITHOCTI, SKY MOXKHA PO3TJISAIATH K
gk (i3uuHuid cTaH OlosioriyHOro 00’€kTa. JIeKCHMKO-CEeMaHTHYHY Tpymy 3i
3HAYCHHSIM «MIIHICTh» CTaHOBJATh mpukMmetHuku frail 1 flimsy. IMpukmerHmk
flimsy 3a cBO€rO CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO MIUPIIE IHIINX, IO BXOMITH Y JAaHY
MIKpOCHCTEMY, Yepe3 HasSBHICTh CEMU, IO BKa3ye MPHYMHY HEeMIHOCTI — easily
injured. JlaHa migrpyna NPUKMETHUKIB CTOCOBHO CTaHIB JIIOJUHU MAae€
KOHKPETHU3YIOUY CEeMH y CEMaHTHUYHIN CTPYKTypl: «MIIHICTh Ta CTaH, IO HEIO
BU3HAYAETHCS».

AHaNOTIYHY CHUTYyallll0 MaeEMO MIOAO JEKCHUKO-CEMAaHTHYHOI MIATPYNH 31
3HaYeHHIM «posmip» (having certain dimension). [lana miarpymna MpUKMETHUKIB

SIK MIKpOCHCTEMA JIEKCUKH, OUEBUHO, Y CUJIY CBOEI JOCUTH JIETKOI BUALISIEMOCTI
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aHaJizyBaJiacsi W oOmucyBajlacsi B JIIHTBICTUYHIM JiTeparypi Oaratopa3oBo Ha
Matepiaii pisHux MoB [3; 12; 39], y Tomy uucni i aHrmiicbkoi. BusHauHuKOM
JaHO1 JIEKCUKO-ceMaHTHYHOi rpynu € mnpukmetHuk dimensional — having the
stated number of dimensions. TToHSTTS PO3MIPHOCTI BKJIFOYAE OE3Ji4 CMUCIOBUX
O3HaK, fAKI (IKCYIOTbCS THUMHU ab0 IHIIMMU CEMaMH B CMHUCJOBIM CTpyKTypi
OJIMHULIb, 1110 HAJIEXKATh L1 MIKPOCUCTEMI, Y TOMY YUCI1 CEMAMH Ha NO3HAYCHHS
SIKOCTEH JIIOJUHU.

AHati3 CyIiIbHOTO CIIOBHUKOBOTO crucky [35; 41]nokasye, 110 BUALICHI Ha
OCHOBI CEMAaHTUYHOI O3HAKU «II[0 XapaKTEPU3YEThCS MEBHUM PO3MIPOM» UICHHU
JaHO1 JICKCUKO-CEMAaHTHYHOT MapaJurMu MOXKYTh OYTH PO3MOJIUICHI Ha MiATPYITH
OJIHOTO pPaHTy ¥ pPi3HOPAHTOBI Ha OCHOBI ONMKMCYBAHUX HMKYEC CECMAaHTHYHHUX O3HAK.
[lepmmM B iepapxii TakMX O3HAK BapTO BBAXKATH O3HAKY <CIPSIMOBAHICTH
BUMIpY», 110 OOYMOBIIIOE YICHYBAHHS OJMHHIIL JICKCUKO-CEMAHTUIHOT TPYIH 31
3HAYCHHSIM «PO3MIPHICTH» Ha JIB1 MIATPYIIH.

[Tepma miarpyna JICI™ pozmip six cTaH 610J0TTYHOTO CYOEKTa CKIAAAETHCS 13
NPUKMETHUKIB, 10 XapaKTepu3ylTh BEIWYHWHY O00’€KTa  B3araii, y BCIX
MOXJIMBHUX HMOTO BHMIipax, O€3BITHOCHO 1O CIPSIMOBAHOCTI BUMIpy. BimHocHuUiA
XapaKTep PO3MIPHOCTI 3aKPIIUTIOETHCS B CEMAHTHYHIN CTPYKTYpi NMPUKMETHUKIB
CeMaMH «BHWIIEC/HWKYE HOPMH», BIACTUBUMU JAaHOMY KJacy TNIPEJAMETIB 1
NPUHHATUMH HOCISIMH MOBH 3a cTaHaaptT. Hampuxman:

large — more than usual in size;

big — of more than average size;

small — less than normal size, etc.

[TpukMeTHHKM 31 3HAYEHHAM «Majia BexmuuHa» — Small, minute, tiny,
miniature, — o0'emnani Ha ocHoBi o3Haku little in size, weight, force, etc.
HaiiGinpir KOMIMakTHY CEMaHTHYHY CTPYKTYpYy, IO BIATOBiae 3a3HayeHIN
O3HAYalbHIM oO3Halli, Mae npukMeTHHK Small. Bin Binpi3HsI€TbCS HAHOLIBII
ITUPOKOIO CHOMYyYaThHOIO MOTEHITIEI0. 3BYKEHHSI MEX CIIIB, IO CHOJYyYarOThCS 3
JIEKCUYHOIO OJMHUIICIO, SIK MPAaBUIO, OOYMOBJIECHO HASBHICTIO B ii CEMaHTHUYHIM

CTPYKTYpi1 OUIBILIOI KUIBKOCTI YTOUHIOIOUHMX CEM, SIKI KOHKPETHU3YIOTh OCHOBHY
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CEMaHTUYHY O3HaKy (AOMIHaHTHY ceMy). Tak, mpukmeTHuku minute 1 tiny
BU3HAYaIOTh po3Mip O0’€KTIB, IO MAalOTh MEHIIY BEJIWYMHY, HIK OO €KTH, IO
BU3HAYAIOThCs npukMeTHHKOM Small. TIpukMeTHHKH 31 3HAYCHHSM «BEIUKUN
po3mip» big, large, giant, immense, gigantic, enormous, huge onucyoTh 00’ €KTH
3HAYHUX PO3MIpIB ¥ 00'€NHAH] B MIArPYyNy JAPYroro piBHs po30uBkHU. HalOiabin
y3araJIbHEHO 3HA4YeHHS M€l MIArPpYNd JEeKCUYHUX OJMHMIIL BHUPAXKAETHCA
NPUKMETHUKAMM:

big — more than average in size, weight, etc.;

large — more than usual in size.
SIkmo npukmeTHHK Dig omucye BenuuuHy O0O0CSTY, MacH, Barkm W MOMIOHHX
napameTpiB JCHOTaTa, To JJisi large Ouibllie TUIIOBUM € BHPAKEHHS MTPOCTOPOBUX
xapaktepuctuk (taking up much space; able to contain much), tomy nana
JIEKCUYHA OJIMHULA HE BHUKOPUCTOBYETHCS JJisi IMO3HAYEHHS BIACTHUBOCTEH
moauHu. Te x came MoKHa ckazaTH npo miarpyny npukmetHukiB JICTT «po3mipy,
AKa TOEIHY€E JIEKCUYHI OJUHMII, LI0 XapaKTepU3ylOTh BEIMUMHY O0’€KTa B

CIIPSIMOBAaHOMY BHMIPI.

2.JIeKCHKO-CEeMaHTUYHA I'PyTa «CTaHH JIFOJUHUY

[HIMT HanmpsAMOK 3B'A3KIB JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHHUX IATPYN 31 3HAYCHHSIM
«icHyBaHHs», 1 30Kkpema miarpynu having life, Beme 10 MeKCHKO-CeMaHTHYHUX
HiArpyIl MPUKMETHHKIB, 1110 ONMUCYIOTh pi3HI cTanu mroawau (States of mind and
body). B pamkax gaHoro koHmenrty BUAUIAIOThCS nekiabka JICT.

[lepma migrpyma — «cta 3q0poB's moguHu» (having good or bad health,
much or little physical strength). Haitgacrime o3HauyBaHUMHU MPUKMETHHKIB ITi€1
TpyNu € Ha3BW OCi0, 1HOJI YaCTHH Tijia )KUBUX OpraHi3MiB. JIeKCHKO-ceMaHTUYHA
rpyma 31 3HAaYCHHSIM «CTaH 3JI0pOB's» BU3HAUAEThCs ceMoto being in (good or bad)
health i Bkmrouae taki mpukmernuku: healthy, sound, well, hale, sane, tired,
weary, light-headed, faint, sickly, sick, ill, stricken, feverish, sea-sick, mad [20;
35]. CemaHTH4YHA O3HAKa «rapHe 3JI0pOB'S ab0 caMomo4yTTs B3araii» (in good

health) moennye mnpuxmertnuxu healthy, sound, well. Im mnporunocrasneni
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npukmetnuku ill, sick, sickly, moeanani 3a o3Hakor «moraHe 3J0poB’s ado
camonovyTTs, xBopoosmBicTe» (Not well in health, having a disease).

bnu3bKki 70 OCTaHHBOTO psALY MPUKMETHHUKIB 32 TOTOXKHICTIO JOMIHYIOUOT
O3HaKH NMPUKMETHUKHU Sea-Sick, feverish, stricken, ane ixHi ceMaHTUYHI CTPYKTYpHU
MICTATh CEMY OUIbIIIE HU3BKOTO PIiBHS PO30MBKH, 110 BKAa3y€ MPUUUHY XBOPOOU:

because of the movement of a ship on water y npukmernuky seasick;

because of the temperature of the body greater than usual y npukmerHuky
feverish;

he effects of trouble, anxiety, etc. y npukmernuxy stricken.

Y Mexax ONHCYBaHOI MIKPOCHUCTEMH JICKCUYHUX OJHMHHIb BHILISIETHCS
miarpymna 3i 3HAYEHHSM «yTOMa, CTOMJICHICTB», JI¢ HE3Iy)KaHHsS OOyMOBJICHE
MOTIEPEeAHBOO AIbHICTIO. CIO/IU BITHOCSTHCSA MPUKMETHHUKU .

tired — having or showing a lack of power in the mind or body, esp. after
activity, weary — very tired;

haggard — tired in appearance, esp. as the result of trouble, lack of sleep,
etc.

Hactymua miarpymna ciiB MoeIHyeThCsA 3a ceMaHTH4YHOO o3Hakoro il in head
or the mind 1 Bkmouae mnpukMeTHHKH insane, mad, crazy; sane. Jlsa
OpUKMETHUKH Iiel miarpynu dizzy («imo 3a3Hae 3amaMOpodeHHs») 1 raving («imo
MapuTh, IO TepedyBae B MapeHHI») KOHKPETHU3YIOTh XBOPOOJIMBI, HENPUEMHI
BITYYTTS, BUIIPOOOBYBAHI IECHOTATOM O3HAYYBaHOTO.

Hpyra miarpyma 3i 3Ha4eHHSIM «(1310JI0TIYHI CTaHU JIOJAWHU» TMPUPOTHO
MPOJIOBXKYE TEPENiK yrpylnoBaHb JIEKCHYHUX OJIMHUIb, TOB'A3aHUX CBOIMU
3HaUYeHHSAMH 13 BHYTpimHIM cBitom moauHu. Lls JICT' mpencraBnena mBoma
HiArpynaMu nepmoro piBHs po30uBku. [lepira miarpyma 3i 3HadeHHsM having a
desire for food or drink Bxirouae mpuxkmernuku hungry, greedy i thirsty. Ilikase
MOPIBHSHHS X MPUKMETHUKIB i3 MPUKMETHUKOM appetizing — causing desire for
food. TlpukmetrHuk hungry mae cemantuuny ctpyktypy having desire for food i
BITHOCUTBCSl IO TPUKMETHHUKIB, MO0 O3HAYAIOTh «CTAaTUYHY BIIACHY O3HAKY», a

appetizing — 10 MPUKMETHUKIB, II0 O3HAYAIOTh O3HAKY BigHOMICHHS (Y IIBOMY
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BUMAJIKy BIAHOIICHHS «IPUYMHM») 1 HE BUKOPUCTOBYIOTHCS IS OIUCY
BJIACTUBOCTEM JIOJVHU.

Jlpyra miarpyna 3i 3HadeHHsAM being in a certain state of consciousness
YJIIEHYEThCS HA TPU NIATPYNH NPUKMETHUKIB Jpyroro piBHSA po30uBKH (200
JIPYroro panry). 3Haue€HHS NPUKMETHUKIB MEPIIOi MIArPYIHU MOB'sI3aHl 13 ABOMaA
MIPOTUCTABIECHUMH OJIMH OJTHOMY CTaHaMU — CHY ¥ MWJIbHYBaHHS — 1 BKJIIOUYAIOTh
HACTYITHI JICKCUKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH MPUKMETHHKIB [38; 41]:

drowsy — ready to fall asleep, sleepy - tired and ready to sleep;

asleep — being in a state of the natural periodic suspension of consciousness
during which the powers of the body are restored;

wake — not asleep;

wakeful — not sleeping or able to sleep.

Jlns mepepaxoBaHUX NPUKMETHUKIB Y  3a3HAYCHUX 3HAYCHHSIX XapaKTepHE
BXKMBaHHSA B mOpenukaTuBHid ¢Qyskuii. Jpyry miarpymy Japyroro pasry
NPEJICTABISIOTh MPUKMETHUKH

senseless — in a sleeplike state, as after a blow on the head;

UNCONSCIOUS, 10 OMUCYE CTaH JICHOTaTa 0OYMOBIICHOTO SIK «Oaiayxuii, 6e3
CB1IOMOCTI».

Tpetst miarpymna apyroro paHry BUIICHA Ha OCHOBI CEMaHTHYHOI O3HAKHU
KKOHTPOJIFOBAHHSI CBITOMOCTI IT1JT BIUTMBOM aJIKOT'OJII0» 1 TIOE€IHYE TPUKMETHUKH.

drunk — under the influence of alcohol;

drunken — drunk;

sober — in control of oneself, not drunk.

HactymHoro JEKCHYHOIO MIKPOCHCTEMOIO, IO TIOB'SI3aHa 13 CTaHOM
BHYTPIIIHBOTO CBITY JKHBUX ICTOT, TOYHIIIE JIOAWMHH, € JICKCUKO-CEMaHTUYHA
rpyna 3i 3HAUYCHHSAM «ICUXI4HI cTanm». Llg rpyma gocuth o0'eMHa 3a CKIIagoM
BXITHUX y HEl OJWHHUIG 1 MPEACTABICHA YHCICHHUMHU IMIATPYTMaMH TEPIIOTO ¢
HACTYITHOTO PaHriB PO30MBKHU, KOXKHA 3 SIKUX OMHUCYE OJIUH 3 ACHEKTIB PO3YyMOBOT
H 4yTTeBO-eMOLIWHOI cdep, MO0 y CYKYNHOCTI CKJIaJaiTh MCUXIYHY cdepy

KUTTEMIsIbHOCTI Jroaunu [20; 34]. Posrisia migcucTeM 31 3HAYCHHSAM ICUXIUHI
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CTaHW JIIOJAMHW» JOLUIBHO TOYaTH 3 MIJCHCTEM, $Kl, OMHUCYIOUU PO3YMOBHI
aCmeKkT, € SK OW MPUPOTHUM TPOJOBKEHHSM JIEKCUKO-CEMAaHTUIHOI Tpymu 3i
3HAYEHHSAM «(1310JIOT1UHI CTaHU KUBOT'O OPraHi3My», OB'A3aH] 31 CBIIOMICTIO.

[lepmia miarpyna mnepmoro piBHA PO3OMBKM 31 3HAYEHHSM «PO3YMOBHUUI
CTaH» TMpEJICTaBlIeHa JCKUIbKOMa MIATpyHNaMu APYroro CTyINEHs, JO0 MEepIioi 3
skux 31 3HaueHHsaM having knowledge or proficiency BigHOCATBCS MPUKMETHUKH
aware, knowing, learned, well-read, expert, skilful, skilled, qualified; amateur,
ignorant. Jlana miarpymna BUYJICHOBY€EThCS Ha OCHOBI CEMaHTHUYHOT 03HaKu having
knowledge. Yrounrorounmu ceManTuuHuMH o3Hakamu [ 19; 38] e:

1) «mxepeno 3HaHb, YMiHbY», BUpaxkeHa cemoro as the result of study and
reading y cemaHTHUHIi CTpyKTypi nmpukMerHuka learned; cemoro as a result of
reading a lot of different types of books y npuxkmernuky well-read;

2) «cTymiHb abo crerianizailis 3HaHb ab0 MoiH()OPMOBAHOCTI», HAMIPHUKIIA/,
cema much y cemanTHuHiii cTpykTypi npukmerHuka learned — having much
knowledge as the result of study and reading i cema special y cemanTHYHii#
CTPYKTYpi pukMeTHHKa expert — having special knowledge or training.

Oco06HBO CITiT CKa3aTH MPO JBa OCTaHHI MPUKMETHHUKHU 3 TIEPEPaXOBaHUX Y
CKIani marpynu — amateur u ignorant. IlpuxkmeTHuk ignorant — lacking
knowledge mnportumocraBieHHi yCiM IHIIAM 9iI€HAM MATPYNH 3a JIHIEHO
HAsBHICTB/BIICYTHICTh 3HaHBb», a MPUKMETHUK amateur sk Ou IMepeKuaae MicT
MDK JIBOMa TOJSPHUMH CTaHAMH, XapakTEpU3ylO4d TMpPU IOMY JIEHOTAT
03HAYYBAaHOTO SIK MAlOYMH HEMOBHUMN 00CAT 03HAKHU: amateur — having incomplete
knowledge as compared with a professional, hence, not very clever at doing
something. Jlpyry HiArpymy Apyroro piBHs pPo30MBKH 31 3HaYeHHsAM assured, in
mind yTBOpIOIOTH NMPUKMETHUKM assured, sure, certain, optimistic i doubtful.
Po3xokeHHsT B 3HaYEHHSAX MPUKMETHHKIB assured, sure i certain wesnausi. Illo
CTOCYETBHCSI IPUKMETHUKA OPtimiStiC, TO Oro cemaHTH4Ha CTPYKTypa IMpLIE 3a
paxyHOK O3HaKH «yIEBHEHICThY», BUpaxkeHoi cemoro the belief that good will win
over evil, that things will end well. ¥ npuxmernuxy doubtful — feeling uncertainty

of belief or opinion o3Haka «ymeBHEHICTH» 3amepeyyeThCs. 3HAYCHHS I[HOTO
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NPUKMETHUKA € SK OM MNPOMDKHUM MDK HPUKMETHUKaMH ONMCAHOI BHUIIE
HiATPYIH i TPETHOIO MIATPYIOr Apyroro crymens 3i 3HaueHHsM full of or having
lost hope, moB's13aH0i 3 MOHATTAM «Haxis». Croau BXoaaTh npukMeTHHKU hopeful,
expectant i nporucraBinenuii im desperate. Yersepra miarpymna 3i 3HAYCHHSIM
having reliance Bxiitouae nmpukmerHuku trustful i reliant, mo onucyrots Moy TTS
noBipu. Hactymna migrpyna 31 3HadeHHsM having interest mos'szana i3
CEMaHTHUYHOK O3HAKOI «II0 TPOSIBJISE 3aIlIKABJICHICTh». 3alliKaBJIEHICTh
PO3YMIETHCS K TOTOBHICTh MPUAUIATH yBary, KOHIICHTPYBATHCS Ha YOMY-HEOY b,
y TaKui crociO MPOSIBISIETHCS CIIBBIAHECEHICTh 13 PO3YMOBHUM aCHEKTOM IMCUXIKH
mronuuu. Llsg migrpyma CckiamaeTbes i3 IBOX NpUKMETHHUKIB interested i
enthusiastiC, cemaHTHYHa CTPYKTypa APYroro IIHMpIIEe i, OTKE, HOro 3HAYCHHS
KoHkpeTHime. [lincTaHoBka B 3Ha4YeHHI npukMmerHuka enthusiastic — full of
enthusiasm 3mauenns cioBa enthusiasm — a strong feeling of interest and
admiration migTBepmKye BKIIOYCHHS MPUKMETHHMKa enthusiastic y miarpymy 3i
3HAYCHHSM «3alliKaBJICHICTHY.

['pyma mpuKMETHHKIB 31 3HAUeHHSIM «crokii, turra» (free from agitation of
whatever sort) Bkiarouae micTh JISKCHUHUX OQUHHUIB: calm, quiet, serene, tranquil,
peaceful, still, moegHaHMX 3a CEMaHTHYHOIO O3HAKOIO «I[0 IepedyBae B CTaHi
CIIOKOIO». Yci OmMHMIN 11i€]  MIKpOCHCTEMH MAarTh JOCHUTh  IIHPOKY
CIIOJIY4yBaHICTh — JIeHOTaTaMHW O3HA4yBaHUX MOXYTh OyTH Ha3BU 0ci0,
EMOIIIMHUX CTaHIB, CHOCOOY KUTTS W TOBEIIHKH JIIOJICH TOIIO. 3aJeKHO Bif
KJIaCy O3HAYaeEMUX MPEAMETIB 3HAUCHHS MPUKMETHHKA YTOYHIOETHCS BKa31BKOIO
Ha Te, 1o 3a0e3mnedye ctaH cnokor. Hanmpukman [29; 41]:

calm (npo cran nroguan) — free from excitement;

quiet (mpo moBedinKy) — Without activity;

tranquil (mpo mronmHy Ta ii moBeminky) — free from anxiety, worry;

still (mpo BiacyTHICTH pyXiB) — NOt Moving.

OnHak o3HayabHAa CEMAaHTHYHA O3HAKA IPYNU 30€pIra€ThCs y BCiX BXKUBAHHSAX.
VY cmiry Takux pPI3HOMAHITHUX YTOYHEHb OCHOBHOI CEMAHTHYHOI O3HAKH

YJICHHU I_IiC'l' MiKpOCI/ICTeMI/I K OI[I/IHI/II_[i 3 AOCUTH Yy3araJlbHCHUMMH 3HAYCHHAMU
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YTBOPIOIOTh MIKPOCHCTEMY 3 YMCICHHUMHU MDKIapagurMaTHIHUMHK 3B'SI3KaMHu [7,
c. 125]. Hampukiaa, Jerko MPOCTIKYETbCS 3B'I30K 3 MIKPOCHCTEMOIO
MPUKMETHUKIB 31 3HAUEHHSIM «EMOLIiHI cTaHu». [IpUKMETHUKHM 31 3HAUYEHHSM
«CTIOKI» TPOTHUIIOCTABICHI TPHUKMETHUKOM 31 3HAYCHHSIM «XBHJIIOBAHHS,
OCKLIbKHA OCHOBHA CEMAaHTHUYHA O3HAKa, 1[0 XapaKTepu3ye 0OMABI MIKPOCUCTEMH,
y TpyIi 31 3HAYEHHSIM «XBUJIIOBaHHS» MO3HAYAEThCS 3HAKOM "Tutroc”, a B rpymi 31
3HAYEHHSM «CIOKIi» — 3HaKOM "MiHyc", 1110 HE TOTOKHO HOTO BiJICYyTHOCTI.

Psi mpUKMETHUKIB, IO XapaKTePU3YIOTh IO IIOJAO0 MIpH 3aCTOCOBYBaHUX
3yCuJib, 00'€IHaH1 B MIATPYIY 31 3HAYEHHSM «III0 XapaKTePU3yEThCs OLIBIIO ad0
MEHIIIOI0 1HTEHCUBHICTIO 3yCWIb JOAUHWY». Jlo 1i€l miarpynu HajuexaThb
npukmetHuku Violent (emotionally disturbed), vigorous (robust), spirited
(energetic), laborious (hard-working). /lana rpymna He € YHCICHHOIO.

UneHyBaHHS Ha MIATPYNHU CIOCTEPIraeThcs ¥ y MIATPyNi 31 3HAYEHHSIM
«EeMOIIIfHI CTaHW», 0 PO3OMBAETHCS HA MIATPYNHU OLIbIIE HU3BKOTO CTYMEHS 31
3HAYCHHSIMHU «I10 BIiTUyBa€ THIB, XBUJIIOBAHHSI, CTpaxX, rope, CaMIiTHICTb, PajiCTh,
32JI0BOJICHHS, TOMSIKYy» Tomo. Bci Taki oauHuUIll, MaOyTh, MOEIHYIOTH JBa
napamMeTpu: Ii¢ O3Haka abo TMO3UTHBHOI, a00 HEraTUBHOI OIlIHKH, IO YacTo
(ikcyeThcs B CIOBHHKAX MO3HAauUKo0 derogative, i Te, mo B CKIadi CEMaHTUIHOT
CTPYKTYPH KOKHOI 3 HUX € €JIEMEHTU 3HA4YCHHS «Oa)kaHHs», 1110, OJIHAK, HA HAIll
TIOTJISAJI, HEMIPABOMIPHO BUJUISATH SK OKPEMHUM KOMIIOHEHT 3HaueHHs. MoBa e
PO MPUKMETHUKH:

jealous — wanting to keep what one has;

possessive —wanting very much to have or keep;

envious — wanting to have what someone else has;

ambitious — having desire.

CemaHTHYHA O3HAKA, IO MOEAHYE ITI0 TPYITY MPUKMETHHUKIB, OUTBII-MEHIII BIAJIO
MOXHa 3 0 BU3HAYUTH K «Oakarouuid mMaTh abo 30epertu», JAe IS KOKHOTO 3
HaBeJICHUX MPUKMETHHUKIB YTOUHIOETHCS 00'€KT Oa)KaHb 1 MPAarHeHb.

Jlo Ha3BaHWX MIKPOCUCTEM MPUMHKAE TPyIa MPUKMETHUKIB, MO0 OMHCYIOTh

cneuudiyni chepu nouyTTiB. JlaHa JIEKCUKO-CEMaHTUYHA Tpyla MICTUTh PI3HOTO
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pojia MOYyTTA, IO MOB’sA3aH1 3 BIAMOBIIHUMHU €MOIITHUMH CTaHaMH JIIOJIUHU a00
il axocTsiMu. Ha nmepiiomMy piBHI po30MBKH BUAUISIIOTHCSA JIBI MIATPYIH: MOYYTTH 3
IIO3UTUBHUMU KOHOT&HifIHI/IMI/I ceMaMu Ta IMMOYyTTA 3 HETaTUBHUMU
KOHOTALIHHUMU ceMaMHu. Jlall BOHU YIEHYIOThCS Ha MIATPYNU HUXKYOTO CTYIEHS.
Tak, miarpyna «mo3uTUBHI MOYYTTSI» WICHYEThCS Ha HacTymHi [38; 41]:

-Happiness: happy, glad, pleased, overjoyed, cheerful carefree, merry,
exultant, jolly, delighted.

-Calmness and quietness: quiet, calm, peaceful relaxed, tranquil, placid,
serene, even-tempered, untroubled, unconcerned, unruffled, cool, unperturbed.

-Satisfaction: satisfied, content, contented.

-Admiration: respected, honourable, respectful, estimable, reputable.

-Interest and excitement: interested, eager, exited, taken up with,
overwrought, thrilled.

-Kindness and compassion: kind, kind-hearted, benign, humane, considerate,
well-disposed, tender-hearted, magnanimous, generous, merciful, lenient,
clement, indulgent, sympathetic, understanding, tolerant.

-Certainty: certain, confident, convinced, assured, positive.

-Courage: brave, courageous, fearless, bold, dauntless, undaunted, intrepid,
heroic, gallant, audacious, daring.

-Surprise: astonished, amazed, surprised.

[Tinrpyna «HeraTUBHI MOYYTTSA» MA€ TAKOXK MOJANBITY PO3OUBKY:

-Sorrow: unhappy, sad, miserable, depressed, dejected, despondent,
heavyhearted, gloomy, downcast, cheerless, heartbroken, blue, poor, pathetic.

-Anxiety, worry: anxious, worried, concerned, tense, edgy, disturbed,
troubled, upset, nervous, apprehensive.

-Anger: angry, cross, furious, enraged, infuriated, wild, mad, berserk, irate.

-Annoyance, irritation: annoyed, irritated, peeved, sore, shirty, brittle,
resentful, huffy.

-Dissatisfaction: letdown, dissatisfied, frustrated, displeased, discontented,

disappointed, disgruntled.
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-Contempt: disrespectful, irreverent, despicable, scornful.

-Indifference: indifferent, half-hearted, dispassionate, unconcerned,
unperturbed, impassive, nonchalant, apathetic, boring.

-Greed: greedy, mean, grasping, penny-pinching, niggardly, avaricious,
stingy, acquisitive, mercenary, selfish,

-Revenge: vengeful, vindictive, spiteful, malevolent.

-Jealousy: Jealous, envious, covetous, possessive, green-eyed.

-Cruelty: cruel, barbarous, brutal, ferocious, inhuman, truculent, savage,
ruthless, vicious, merciless, pitiless, heartless, unkind, unsympathetic, intolerant.

-Fear: frightened, scared, nervous, timid, fearful, formidable.
JlekcM4H1 OIWHUWIII HaBEJICHMX BHUIIE MIATPYN MICTATh y CBOId CEMaHTUYHIN

CTpyKTypi cemu ‘emotion’, ‘evaluation’, ‘gradation of emotion'.

3. JIekcuko-ceMaHTHUYHA TpylHa <«JIFOACHKI 3IaTHOCTI»

Jlexcuko-ceMaHTUYHA Tpymna 31 3HAYEHHSIM «3JIaTHICTb» JIOCUTHh BEJIMKa 3a
KUIbKICHUM CKJIaJ0OM ¥ CKJIaJHa 3a CTPYKTYpolo, TJIMOMHA pPO30MBOK i€l
MIKPOCHCTEMH JOPIBHIOE NEKUIBKOM pIBHSAM. JIerko BUILISIOTBCSA JB1 MATPYITH
NEPIIOTO PiBHS, 3 SAKUX MEpIla BKIIOYAE MPUKMETHUKH 31 3HAUCHHSIM «aKTHBHA
3IaTHICTBY, a Ipyra — MPUKMETHUKH 31 3HAUECHHSM «ITaCBHA 3aTHICTbHY.

[IpukMeTHUKM 31 3HAYEHHSM «aKTHBHA 3JaTHICTbY» TOEJHYIOTHCA 3a
CEMaHTHYHOIO O3Hakoio «able», mo Tpakryerbes K «3mMaTHUN 10 3MIHCHEHHS
MEeBHUX i a0o0 misutbHOCTI». HasgBHICTH MaHOi ceMaHTHYHOI O3HAKM («aKTHBHA
3MIATHICTB») IMIUTIKYe Ui OaratboX WICHIB IIi€i MIKPOCHCTEMH CEMaHTHYHY
O3HAKy «0co0ay, M0 € MPUCYTHBOIO SIK y CEMAaHTUYHHUX CTPYKTypaxX O3HAYCHHS
(BUpaXeHOTO0 MNPUKMETHUKAMH, M0 ONUCYIOThCS), TaK 1 O3HA4UyBaHOTO
(BupaxkeHoro iMeHamMHu — Ha3Bamu oci0) [38; 41]. OxHak ceMaHTUYHA O3HAKa
«aKTHWBHA 3JIaTHICTHY» 3MICTOBHO Ha0arato IIUpIINE W MOB'I3aHa 3 MOTCHIIIMHOIO
3IaTHICTIO JIEHOTAaTa O3HAYyBAaHOTO TMPOTHCTOSATH OYIb-IKOMY BIUIMBY U
MPOTUCTABJIEHA CEMaHTUYHIA O3HAI[l «IaCHMBHA 3JATHICTb», 10 PO3YMIETHCA SIK

3MATHICTh TeEpeTepIuIoBaTd Ti a00 1HmIl BIUIMBU. [lOpiBHSIHTE NPUKMETHUKU
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remedial — able to remedy («3mpatHuii nikyBaTu») i remediable — capable of being
cured («BWIIKOBHM, 37AaTHUHA OyTH BWIIKyBaHHUM») abo0 communicative —
communicable; permissive — permissible.

Jlexcuko-ceMaHTUYHa MIATrpyINa Mepuioro CTyneHs po30MBKU MPUKMETHUKIB
31 3HAQYEHHSM «aKTHBHA 3JATHICTb» MPEACTABICHA JEKUIbKOMa NIATpyHnamu
APYTOro PaHTy, IO BUWICHOBYIOTHCS 3a CEMaHTHYHUMU o3Hakamu [19]:

1) 37aTHICTD 10 AISJIBHOCTI;

2) ¢i3uuHa 3710HICTB;

3) nmcuxiyHa 31aTHICTb;

4) 31aTHICTD 10 CIIPUIHSTTS.

Po3rnsin miarpym 3i 3HaYCHHSIM «aKTHBHA 3[IaTHICTH» BapTo Oyso O modaTtu 3
HiJICKCTEM JICKCUYHHMX OJIMHHMIIb, III0 MICTATH CeMYy «ICHYBaHHS». AJle OXMHMII
OIUCYBaHOT MIKPOCHCTEMH IO€JHYBAIKMCS 3a CEMaHTHUYHOK O3Hakorw able
(«3matHui»), MO0 3aiiMae JOMIHYIOUY IMO3MII0 B CMHUCIOBHX CTPYKTypax BCiX
JEKCUYHUX OJMHUIL, 10 BXOASATh Y JIEKCUKO-CEMAHTHYHY TPyNy 31 3HAUCHHSIM
«3JIaTHICTH», TOMY Ce€Ma «ICHYBaHHS» € TYT YTOYHIOIOYOIO 1 TOIO, IO BHU3HAYAE
OUTBIIIE HU3BKI, YUM JICKCHKO-CEMAaHTHYHI TPYITH, CTYIIEHbI PO30OMBKHU.

[epma migrpymna apyroro piBHs 31 3HaueHHsM 'able to exist' mpeacrasiena B
HaIoMy Mmatepiani ogHuM npukmetHukam Viable (a viable newborn child). To
Apyroi MIATpYHOu JAPYroro CTYMNEHsS, IO TeX Ma€ BIIHOIICHHS 10 3HAYCHHS
«ICHYBaHHS», 3apaxOBY€TbCA TMIATpyNa 31 3HAYCHHSIM <«GAATHICTH [0
nopomkenns» (capable of bringing something into being), mo BusBIsETHCS
MOB’SI3aHOI0 3 JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO TPymHow 3i 3HadeHHsM brought into
existence y Takuii ke cmociO, SK 1 BUIIEONHCAaHAa 3 JEKCUKO-CEMaHTUYHOIO
rpyIoro, 1o Mae 3Ha4eHHs having objective existence. Ilinrpyna 3i 3Ha4YCHHSM
«3IIaTHICTh JIO TIOPOJDKCHHS» BKIIOYa€e TPUKMETHUKH (enerative, productive,
fertile, creative i mporucrarneni im deadly, barren, waste, mo 3anepedyroThb
O3HAKy «3JATHICTh JI0 TMOPOUKEHHS». 3 TMepepaxoBaHUX JIEKCUYHUX OJMHHIID
generative, productive i creative MmaroTh JOCUTh 3arajbHe 3HaueHHs.  Lli

MIKPOCUCTEMHU BIAPI3HAIOTHCS BI  MIACPYNH 31 3HAYEHHSIM «IMOBIPHICTb,
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MOXJIMBICTBY», IO BXOJUTHh JIO0 MIKPOCHUCTEMU MPUKMETHHUKIB 31 3HAUYCHHSIM
«MMacUBHA 3JATHICTHY.

HaiiOGinpi  y3arajJibHeHO 3HAYEHHS «aKTUBHA 3JIaTHICTB»  BUPAXEHO
MPUKMETHUKAMHU HACTYITHOI IATPYNHA APYroro CTYMNEHS, MO0 CKIIAJA€ThCS 3
al'eKTUBHUX JeKcHMuHUX ofuHuip: able, capable, unable, gifted, talented,
iNQeNious, 1o BKa3ylTh Ha 3/aTHICTh, MAWCTEPHICTb, 3HAHHS, BOJIO M IHIII
AKOCTI, BJACTUBI ¥ HEOOXIJIHI AEHOTATy O3HAYYBAHOTO JJisi 3J1IMCHEHHS Pi3HOTO
polly IISUTBHOCTI M 3A1MCHEHHS HAaWPI3HOMAHITHIMIMX M1 K (I3UYHUX, TaK 1
PO3YMOBHUX.

Heo0OxinHo 3a3naunTw, 1o npukmetHuku talented, gifted i ingenious y cBofii
CeMaHTHYHIN cTpyKTypi MicTaTh cemy (0f) high quality, mo Bu3Hauae 3gaTHOCTI
SK BHAATHI (10 TEPEBUIYIOTh HOPMY, 3araJlbHONPHUUHATI ysaBiaCHHS). 1o i€l %K
miarpynu Hanexuth npukMeTHHK Shiftless — lacking the ability to get things done,
IO MICTUTh Y CBOTH CEMaHTHUHIM CTPYKTYpI 3alepeyeHHs] O3HaKU «3JaTHICTH JI0
.

[IpyKMETHUKHM 1HIIOT MIATPYNU OMUCYIOTh 3JATHICTH OO0 CHPUUHATTS, 10
NICUXIYHUX PEAKIM JIFOACRKOTO OpraHi3My Ha pPI3HOTO POJY MOAPa3HUKH, 1,
3QJICKHO Bl IMPONMOHOBAHOTO CTHUMYJY W IEHTPIB, KEPYIOUHX BIiIMOBITHUMH
PeaKIlisIMH, PO3PI3HAIOTHCS YOTHUPU MIATPYNH TPETHOTO PAHTY 31 3HAYCHHSIMHU
[29]:

1) ceHcopHi peaxiiii;

2) eMOIIiifHI peakKii;

3) 'HTeNeKTyallbHe CIIPUHHSATTS,

4) BepOaJibHI 37JaTHOCTI (31aTHOCTI BUPaKaTH ab0 MEPEBOAUTH OCMHUCIICHE Y
(GbopMy MOBHUX BHCIIOBIB).

Y cBoro depry mepmia MiATpymna TPETHOTO CTYMEHS PO30MBKHU 31 3HAYCHHSIM
«ceHcopHi peakii» (having the, (no) faculty of sensory perception), 3anexHo Bix
opraHa CHpUUHATTS ¥ BUIY CEHCOpPHOI 1H(OpMaIlli, 110 BIUIMBAE HA BIAMOBIIHUIM

OpraH, MOXe WICHYBAaTHUCS J1ajll HA HIXKY1 CTYIIEHI.
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Hactynna miarpyna JeKCMYHOT MIKPOCHCTEMHU 31 3HAUYEHHSIM «aKTHBHA
3JIATHICTB» BUAUIAETHCSA 3a ceMaHTHYHOIO o3Hakoro able to influence or have an
effect i TuMm camum € gk OM MICTKOM MDK NPHUKMETHUKAMHU 31 3HAYCHHSIMHU
«aKTMBHA 3JaTHICTh» W «MMacWBHA 3JaTHICTH». JlaHa miArpyna BKIIOYAE
npuxkmetnuku influential, potent, effective.

Cnig TakoX 3a3HAUYUTH, W0 3 MIKPOCUCTEMHU JICKCUYHUX OJUHUIIb,
NOB'SI3aHMX 13 IICUXIYHOIO CYTHICTIO JIIOJJMHU, KPIM JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX IPYII 31
3HAUCHHSM «ICHXIYHI CTaHW», BXKE ONHCAHWUX HAMH, BHTIKAIOTh JICKCHUKO-
CEMaHTHYHI TPYIH, 10 BUPaXalTh Ti a00 1HII ACMEKTU MCUXIKHU JIIOJUHU SK
HaJeXHI TH SKOCTi, SK BIJIACTUBOCTI HaTypu abo0 XapakTepy, e O3HakKa
«THMYACOBICTHY, 0 € BU3HAYAIBHOIO JIJIS1 TPUKMETHHUKIB, 110 03HAYAIOTh «CTaH,
HE € CYTTEBOIO, TOMY WIO Il OAMHUIIl OMUCYIOTh MOCTIMHI sfKOCTI HaTypu. Jlo
TaKUX MIKPOCHCTEM HAJIC)KUTh YAaCTHUHA IMATPYI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI TPYIH 3i
3HAUCHHSM «3JIaTHICTB»,  OCOOJUBO MIKPOCUCTEMH, IO OIHCYE  «AKTHBHI
3IaTHOCTIY.

Jlekcuko-ceMaHTHYHA Tpyma 3i 3HaueHHaM «ropaicte» (full of pride)
BKJIIOYa€ mpukMeTHUku proud (ropaumii) i haughty (ropaoButwHii). Y CIOBHHKOBHX
nedIHIIMIAX TPUKMETHHKIB, 110 OMTUCYIOTh PUCH XapaKTepy, 3BUYaHUM € CJIEMEHT
quality: proud - having the quality of self-respect and showing this in one's
standards of behaviour [38]. Hanpuxman: He was too proud to ask for help.
[IpukMeTHUKHM, IO XapaKTepU3ylTh PHUCH XapakTepy, peryasipHO MaroTh
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUHN BapiaHT 13 TOJOBHOIO O3HAKOIO IO TOBOJIUTHCS MEBHUM
YUHOM» a00 «III0 MPOSABIIAE Ty a00 IHIIY BJIACTUBICTH XapakTepy». JleHoTatamu
03HAYYBAHOTO TIPH peajizaiii 3a3Ha4eHNX 3HAYCHb MOXKYTh OYTH SIK 0COOH, Tak i
aKTH X IIOBEIIHKH.

JlexcuKo-cEeMaHTHYHA rpymna 31 3HAYEHHSIM «pIITYYiCTh i
minecnpsimoBanictey (having a strong will, or firm purpose) Bkirouae
npukMetHuku: determined, resolute, i single-minded.

[le omny miarpymy 3i 3HauenHsm having or lacking physical power

CTaHOBIIATH JIeKCH4uHi oguuumi tough, strong, sturdy, powerful, hardy, tireless,
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sure-footed, weak, feeble, limp, lame, sxi omucyroTh ACHOTAT O3HAYYBAHOTO SIK
(He)repruisuuii, (He)3AaTHUN TPOTUCTOSITH TUM a00 THIIUM (DI3UYHUM BILUIUBAM.

[cHye TaKOX MiArpyINY MPUKMETHHUKIB, 110 03HAYAIOTh «ITACHBHY 3JIaTHICTHY.
UneHu 11i€i MIKpOCUCTEMHU € sIK OM TNEpEeBEpHEHUM BIIOOPAKEHHSIM OIUHUIb
MIKPOCUCTEMHU 31 3HAUECHHSM «aKTUBHA 3JaTHICTH». SIKIIO B Tpyni NPUKMETHUKIB,
[0 O3HAYAIOTh «AKTUBHY 3/IaTHICTH», BHYICHOBYETHCS MIATPYyMA 31 3HAYCHHIM
«3JIATHICTH JIO Jii», TO B ONMUCYBaHY MIKPOCUCTEMY BXOASATh NMPUKMETHHUKH, IIIO
OMUCYIOTh 3AaTHICTb OyTH 00'€KTOM li: 3AaTHICTb AaKTUBHOTO CHPUHHATTS
(CeHCOpHOro, E€MOIIMHOIO0, I1HTEJIEKTYaJbHOI0) BIAMOBITAE 3AaTHOCTI OYyTH
CIpHIMaHUM, 3JIaTHICTh BHUPAKATH JYMKH — 3JIaTHOCTI OYTH BHUPaKCHHSIM
po3yMOBOTrOo 3MicTy Tomo. JlaHa migrpyna IOB’si3aHa 3 SKOCTSMH JIMIIC
OTIOCEPE/IKOBAHO, ajie Ha ACAKUX 3 il MIIPO3AUIIB CHiJ 3yMUHUTUCS, OCKUIBKU
3IaTHICTh 1O CIPUWHATTS MOXKHAa TEX BBaXXaTH CBOEPITHOIO sKicTio. Tak,
BU3HAYHUKOM IATPYNH 31 3HAYCHHSM «3JIaTHICTh OyTH CHpuUiiMaHuM, OyTH
ob'exktom crnpuiinatTsa» (capable of being perceived) e mpuxmernuk Sensible
(mopiBHANMTE 3 TNPUKMETHUKOM SENSitive, 110 € BU3HAYHUKOM MIATPYIH
aa'€KTUBHUX JICKCHYHUX OJUHUIIb 31 3HAUEHHSM «aKTHBHE CHOPUUHATTSI»). Ll
HiATpyTa YWICHYETHCSA HA MIATPYIU 3JICKHO BiJl CEMAaHTHYHOI O3HAKH, IO BKa3ye
00'€KTOM SIKOT'O CIIPUUHSATTS (CEHCOPHOTO, €MOIITHOTO 200 IHTEJIEKTYyaIbHOTO) €
JIEHOTAaT O3HAa4yBaHOTo. BoHa 4WieHyeThCS HA MIATPYNH HUKYOTO CTYMHEHS 3i
3HayeHHsIME [36]:

1) 3matHicTh OyTH CIPUHHATUM Ha TOTHK, noTukoM: tangible, palpable;

2) 3maTHICTH OyTH CIPUUHSATAM 30poM: Visible, conspicuous;

3) 3maTHICTH OyTH cipHiHATAM ciryxoM: audible.

[cHyrOTH TIpUKMETHUKH THITY Noticeable, mo He po3KpHBarOTh KOHKPETHOTO
3ac00y CTIPUAHATTSA, aje IMIUTIKYIOTh OJWH 3 MOXIIMBHX, KOTPUM, SK MPABUIIO,
CCILTIKYEThCSI KOHTEKCTOM, Hampukiaa: water with noticeable, but not bad taste.
BuzHauHMKOM MIATPYIU 31 3HAUCHHSIM «3JIaTHICTh OYyTU CIPUUHSATUM €MOLIIIHOY
MOXHa BBaxaTH npukMmeTHHK appealing - able to move the feelings.

[IpuKMETHUKHU 31 3HAUEHHSIM <«3JaTHUN BUKJIUKATH €MOLIMHY peakiiiio» MoA10H1
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1o npukMeTHHKIB JICIT 31 3HaYCHHSM «II0 BHKJIHMKAE (€ MPUYUHOKO) EMOIIHHY
peaxiiio», MO BXOJAWUTh 0 CKJIAJy IHIIONO MiAKIACy MNPUKMETHUKIB, YMOBHO
Ha3BaHOT'O «IPUKMETHUKH, IO O3HAYAIOTh O3HAKy BITHOCHMHUY». [[yxe Oarato
MPUKMETHUKIB MalOTh OOM/Ba JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTa. /o omucyBaHOi
NIATPYOH 31 3HAYEHHSIM <«3JaTHICTh OyTH CHPUMHATHM €MOLIMHO» HalleXaTh
NPUKMETHHKH, 1110 ONHUCYIOTh 3/aTHICTh BUKIHKATH OaxkaHnHs: desirable, enviable
1 OnuM3bke 10 HUX Meritorious; 3AaTHICTh BUKIMKATH JIOOOB, 3aMUJIyBaHHS:
lovable, admirable; 3naTHicTh BUKIMKATH MOYYTTA ¥ BiguyTTs: pleasing, pleasant,
agreeable, pleasurable, delightful, delicious, fetching, dainty; foul, nasty, harsh,
objectionable, repulsive, beautiful; ugly, unsightly, hideous, imposing, stunning;
attractive, inviting, alluring, enchanting, winning [41]. IlepepaxoBani
NPUKMETHUKH JOCUTh PI3HOMAHITHI, ajJieé BCE BHU3HAYAETHCS CEMAHTHUYHOKO
O3HAKOIO0 «3JIaTHUN OyTH CHPUMHATHM eMOIiitHO». Jleskl ujieHu W€l MiArpynu
MICTATh CEMYy <CIPUHMaHHMH CEHCOPHO», IO 3aiiMae B IXHIX CEMaHTHYHHUX
CTPYKTypaxX HE JOMIHYHOYYy, a CYOOpJMHATHUBHY IIO3WI[iI0, III0 OIMHCY€E 3aci0
oJnepkaHHs emoliiHoi iHpopmarii. [lg oOcraBuHa 3HAXOAUTH BUCBITJIICHHS B

cioBHUKOBUX JAedininiax [19; 29], nanpuxman:

unsightly — not pleasant to look at;

ugly — unpleasant to see;

lovely — attractive, esp. to both the heart and eye;
harsh — unpleasant to the senses;

pleasant — pleasing to the senses, feelings or mind.

[lepexomsum 70 omwWCy MIATPYNH 31 3HAYEHHSIM «3JIaTHICTH OyTH
CIPUMHITAM I1HTEICKTyaIbHO», HEOOXITHO 3a3HAYWTH, MIO0 TNPUKMETHHUKH 31
3HAYEHHSM «TaCHBHA 3JaTHICTh OyTH CIIPUHHATUM» YK€ 9acTO HE PO3PI3HAIOTH
3acO01B CIIPUIHATTS ¥ TOMY iX pO30MBKHM Ha TPYNH MPUKMETHHUKIB, 110 O3HAYAIOThH
CEHCOpHE, eMOIliiiHe I 1HTeNeKTyalbHE CIPUUHATTS, Ma€ YMOBHUU Xapaktep. 3
IHTEJIEKTYyalbHUM CHOPUUHATTAM O€3yMOBHO TIOB'A3aHI HACTYIHI JIEKCHUYHI

omuuwuili: understandable, comprehensible, obvious, moexnyBani 3a o3nakoro that
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can be easily understood. Cronu x Bapro BimHecTn npukmeTHHKHW believable,
credible, incredible, noexnani 3a o3makoro that can be believed; npukmerHuku
trusty u trustworthy, mo wmictaTh cemaHTHuYHy o3Haky that can be trusted;
npukMeTHUKM imaginable i conceivable i3 3aranbHOO CEeMaHTUYHOI 03HAKOIO
that can be formed in the mind or believed; npumukatoTs 10 HuUX Suggestive i
predictable.

VY 110 ke MiArpyIy BXOAUTh IPUKMETHHK CONvincing (a convincing speech /

speaker) i npoTrcTaBieHi iiomy arguable, debatable.

2.2. JIeKCMKO-CeMAHTHYHA IPyNa 3MiHHOT KBAJITATUBHOCTI

OCHOBOIO JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI Tpynu, OO0’€IHAHOI MOHSATTSIM 3MIHHOT
KBaJIITATUBHOCTI, CIIY)KUTh CEMaHTHYHA O3HAKa ar¢HTHUBHOCTI a00 37aTHOCTI J0
nii. [IpuKMETHUKHA 3 TaKOK KOHIIENTYaJbHOI 0a3010 XapaKTepHU3yIOTh JEHOTAT
03HAYyBaHOTO (3aBXKIW areHTa, HAJILJICHOTO 3/IaTHICTIO 0 3MIMCHEHHS 11i abo 110
IEBHOI'O CTHJIIO TMOBEIIHKH) 4Yepe3 NMPHUIKMCYBaHy HOMY akTHBHY o3Haky [3; 15].
VYci onuHUIN TiAKIACY B SIKOCTI JOMIHYIOUOi MalTh O3HAKY acting in a certain
way, IMILUTIKYI0Ul CEMH «areHTHUBHICTH» 1 «IOTEHIIIHA 3/IaTHICTh 10 3IHCHEHHS
.

[IpukMeTHHUKH, 10 O3HAYalOTh 3MIHHY O3HAaKy MOKHA Ha3BaTu
MPUKMETHUKAMHU 31 3HAYEHHSM <IIOBEJIHKa», TOMY IO BOHHM XapaKTEPHU3YIOTh
are’Ta B IUIaHI COIlaJbHOT a00 MOpPANbHOI OIIHKM [ii, IO BiH 3IIMCHIOE. A
MOBEJIHKA BU3HAYAETHCS  NEBHUMHU JIOJCHKHMMH SKOCTIMH a00 eMOI[IMHUMH
CTaHaMHM, BJIACTUBHMHU JIIOAWHI HA MOMEHT 31HCHEHHS ii.

OcHOBHa O3HaKa MIAKIACy — dacting in a certain way — y CEMaHTUYHIN
CTPYKTYpi KOXXHOI OJWHHIIN, IO BXOJWTh Yy IIJKJIAC, YTOYHIOETHCS Yy JIBOX
OCHOBHUX HaIpPSAMKaX: IO MOBOJMTHCSA SKHUMCh YMHOM (SIK)» 1 «IIIO TIOBOJMTHCS
MIEBHUM YUHOM CTOCOBHO KOro-HeOyap (4oro-ueOynb)». HacTynHi crtyneHi

pO36I/IBKI/I BHU3HA4YAIOTHCA OHiHHI/IMI/I KOMIIOHCHTaMH THUITY
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«00epeKHO/PUBUKOBAHO»,  «YECHO/HEUECHO»,  «CIIPaBEIJIMBO/HECIIPABEIIUBO»
TOILIO.

Po3ristHeMo OCHOBHI JIEKCUKO-CEMAHTUYHI MIATPYIU TPy 3MIHHOT O3HAKH.

1.JIexcuko-ceMaHTUYHA MIATPYyNa «3alHATICTS NEBHUM POJIOM JISTBHOCTI»

Onuc JIeKCUKO-CEMaHTUYHUX TPyN JaHOro miaknacy Bapto nouatu 3 JICT
MPUKMETHHKIB, 110 XapaKTepu3yloTh JI€HOTAT 03Ha4yBaHOI'O K
«3ailHATUI/HE3aMHATUI» SKUM OM TO He Oyjio poaoM nisuibHOCTL. Lg rpymnma
npejacraBieHa npukmeTHukamu professional, industrious, studious, zealous i
npotuctaBieHumu im idle i retired. BusHaunukoMm rpynu € mpuKMETHHK DUSy —
engaged in some occupation or work, 1o HaiOLIbIIE y3araJibHEHO BHPAXKAE
3alHATICTh AKOI-HEOYIb crpaBoio abo poboror. Y mpukmerHuky idle — not
occupied, not busy 3amepeuyeThcs 0O3HaKa «3aHHATICTB». AJie HE B OJHOMY 3 HHX
Hemae yrouHmorounx o3Hak. OriHHa o3naka habitual devotion to labour, o
YTOYHIOE OCHOBHY, y TpUKMeTHUKax industrious, studious i zealous xapakrepusye
JICHOTAaT O3HAYYBaHOTO SIK «IpPAlbOBUTHN», «ctapanHmit» [19; 35]. VY
NPUKMETHUKY retired O3HaKa «HE3AWHATICTE» OOYMOBJIEHAa 3HAYCHHSM

CIPUMTMHEHHS TPYAOBOT TISTBHOCTI».

2. Jlekcuko-ceMaHTHYHA MMATPYyIa «acCHeKTH JOJCHKOT OBEIIHKI»

JlexcrKO-CEMaHTUYHA TPYIa MPUKMETHUKIB 31 3HAUCHHSAM «IIFOUYUIA TTEBHUM
YUHOM» WICHYETHCS Ha Bl MIATPYIH MEPIIOTO CTYMEHS 3aJIeKHO Bi TOTO, Ky
aito (pi3uaHy abo colianbHy) XapaKTepu3y€e MPUKMETHHK.

[lepma miarpyma mnepmioro CTymHeHs NPUKMETHUKIB 31 3HAYEHHSIM
«(pi3UYHUN acTeKT MOBEIIHKU» TMPEICTaBICHa YOTUPMA MiATpyHamMu JIpYyroro
paHry, Tmepia 3 SIKAX OINHUCYE MOBENIHKY JIeHOTaTa, 0OYMOBJIEHY IHTEHCHUBHICTIO
MPUKIAACHUX 3ycwib. llepima miarpyma Apyroro paHry 3i 3HAYCHHSIM «IIFOUWN
CHEpriiiHO, akTuBHO» (exhibiting great vigour and eagerness) BKIIOYAE
MPUKMETHUKH active, energetic, lively, strenuous, brisk, dashing, prompt i lazy i3

3arepedeHHsAM eHepriiiHocti mii [35; 41]. 3aranpHa O3HaKa NAHOI MIATPYIH —
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«IIIOYUNA E€HEepriiHO, aKTHUBHO». J[eHOTaTOM O3HauyBaHOrO JUIsl WIEHIB II€i
HNIATPYIH € oco0a.

Jpyra miarpyna Apyroro CTyneHs MOB'A3aHa 3 XapaKTEpUCTUKOIO PYXIB 1
YJICHYETBCS HA TPHW MArpynu. [IpUKMETHHKH TEpIIoi MiATPYNH TPETHOTO PAHTY
OIKCYIOTh JCHOTAT O3HAYyBaHOrO SIK 'O mepecyBaeThes' (Changing place). 1le
MPUKMETHUKU migratory (migratory population) 1 fugitive (fugitive criminal).
Jlpyra miArpymna TpeTbOro paHry MpeAcTaBlieHa NPUKMETHHKOM jerky («io
PYXa€TbCs PI3KMMHU TOIMITOBXaMH»), HI0 XapaKTepu3ye MaHepy IepeCyBaHHS.
Tpers miarpymna TpeThOro paHry 31 3HAauYeHHsM exhibiting or lacking grace,
pleasantness in movement XapakTepu3ye HE MepECyBaHHs, K y JBOX IMONEPEIHIX
Hiarpymnax, a pyx j>KMBOi icToTH W BKirouae mnpukmetHuku graceful, elegant 3
O3UTHUBHOIO OI[iHKOI0 i awkward, clumsy 3 HeraTMBHOO OLIIHKOIO.

Jlpyra miarpyma —TEpIioro  paHry — BKIIOYae  MPUKMETHUKH,  SIKi
XapaKTepU3yIOTh CYCIUIbHE MTOBOJKEHHS JIOAUHU, 1 WICHYETHCS Ha Bl MIATPYNH
APYroro CTymneHs 3i 3HadeHHsMu [36]:

1) BacHe colliajgbHa MOBEIIHKA;

2) MOBEMAIHKA, [0 XapaKTEPH3YEThCS 3 TOYKH 30py MCUXIYHOI (€MOIIHHOI,
IHTEJIEKTYaJIbHO1) CYTHOCTI JIFOJIUHHU.

[lepmia 13 3a3HaYeHUX MIATPYN JPYroro CTKIEHS YICHYEThCS Ha IM'ATh
HiATPYI TPETHOTO cTyIeHs. [lepina miarpymna TpeTboro CTyNeHs 31 3HAYCHHSIM «IIIO
BIJINIOBiIae TICBHUM IpaBmiaM abo cranmapram» (careful in following some rules,
principles or standards) Bkioyae NPUKMETHUKU complaint, strict, methodical,
consistent, systematic, religious, pious. IlpukmeTHuK StriCt HaifOLIBI y3araJbHEHO
BUpaxkae 3MicT omucyBaHoi miarpynu. Ilpukmernukm methodical i systematic
MICTSITh CEMYy «ITOBTOPIOBAaHICTh W OHAKOBICTH aii» (continually acting the same
way). Ll 5k cema MICTHTBCS ¥ y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi MPUKMETHHKA CONSiStent,
7 BOHA YTOUHIOEThCA ceMoro Keeping the same principles. Y mnpukMeTHHKIB
religious i pious — obeying the rules of a religion yrouHmO€TBHCS, SKMX HOPM
MOBEJIIHKK JOTPUMYIOThCSA. 3a3HAu€H1 YTOYHIOIOYI CEMH pa3oM 3 O3HAYaJIbHOIO

03HAKOIO0 CTAHOBJISITh CEMAHTHYHUN 00’ €M TaHOT MIATPYIIH.
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Jpyra migrpyna TpeThOTO CTYIEHS BKJIIOYAE NMPUKMETHHKH 31 3HAYCHHSM
«IIIOYMM  BIANOBIIHO J0 3aKOHIB Mopajii abo mopymryrouuit ix» (behaving
(im)morally). BusHaunukoM WIATpYNH € NPUKMETHUK Moral, kpiMm HBOTO B
NIATPYNY BXOAATH MNPUKMETHHKM cONSCIENtiOUS, VirtuOUS 1 NPUKMETHHUKH 3
HEraTMBHOIO OI[IHHOIO o3Hakoxo Vile, evil, wicked, sordid, base, vicious, corrupt.
VY TOuHIOI0Y1 03HAKH MPUKMETHHUKIB LI€1 MATPYNU JOCUTh PI3HOMAHITHI i 4acTo 3a
3HAUEHHSM 30iraroThCsi 3 O3HAYAJBHUMH O3HAKaMHW JAPYroi MiATPYNH JAPYTroro
CTYIICHS, TIPUKMETHUKH SIKOT XapaKTepU3YIOTh TCUXIYHHMHA aCIMEKT MOBOHKCHHS
JFOIMHYU; HANPHKIAJ, O3Haka «d4ecHicTh» (honest) meperykyerbcss 3 03HAKOHO
«CYMITIHHICTBY» (CONscientious).

Tpetio miarpyny NPUKMETHUKIB TPETHOI'O CTYIEHs 31 3HaueHHsM Showing
obedience or disobedience cranoBiaTh npukMeTHUK Obedient — doing what one is
ordered to do, mO € BU3HAYAIBHUKOM OIKUCYBAHOI MIKPOCHCTEMH, 1
npoTUCTaBlIeHUI oMy disobedient, mo 3amepeuye o3Haky «mokopa». OOuIBi
OJIMHUII XapaKTEPU3YIOTCS TMPOCTOTOK CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH W HaHOiIbIIe
y3arajJbHeHO TPECTABIISIFOTH 3MICT BCiX WICHIB YIPYIIOBaHHS.

[HIII TPUKMETHHKM MaloTh yTOYHIOOYI cemu. mnpukMetHuk dutiful
HOB'SI3aHUI 31 3HAYEHHSAM «IOYyTTs 000B’s13ky» (Showing a sense of duty). Psna
NPUKMETHUKIB MICTHTh y CBOid CEMaHTHYHIA CTPYKTYpi CeMy «IIpUYHHA
Herokopu». Tak, I NPUKMETHHKIB wayward, wilful 1 headstrong me -
HOPOBIIUBICTH SIK pHIcCa Xapaktepy» — the intention of doing what one likes; nns
MIPUKMETHUKA restive — unwilling to keep still or be controlled; nns npuKMeTHHKA
defiant — having no fear or respect. llpukmetnuku rebellious 1 riotous MiCTATb
BKa31BKM HE TUTbKU HA MPUINHHU — «HEBJIOBOJECHHS BCTAHOBICHUM TOPSIKOM», IO
cmiBmagae 3 amgpecatoM mnpotecty (against lawfully established authority), ane
BKa3yIOTh i «CIIOCOOM Ta 3acOOM MOBOKCHHS» (taking up arms).

Y Mexax pgaHOi MATpYNH BUAUBIETHCS MIATpyHa 31 3HAYEHHSM IO
HaIoJIsiTa€ Ha CBOEMY, YIEPTUI», 110 MOEAHYE MPUKMETHUKU insistent, obstinate,

stubborn, confirmed.
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HeoOxigHo BKkazaTu, 110 OUIBIIICTP HPUKMETHUKIB OIHUCAHOI TPEThOI
HNIATPYIU TPEThOrO CTYNEHS B CHILYy HAsBHOCTI B iXHI CEMaHTUYHINA CTPYKTYpI
3HaueHHs «3aci0 abo cnociO 3/11MCHEHHs MEBHOT JIIH1T MOBEAIHKM» MalOTh JIEKCUKO-
CEMaHTUYH1 BapilaHTH, ULI0 XapaKTepU3ylTh He Jid4a, a camy Jiio.
BusnHauyBaHMMHU TpH TaKUX 3HAYECHHSIX € Ha3BU Aii. II[puKMETHHKHM B TakoMy
BXKUBaHHI BITHOCSATHCS 0 CEMAaHTUYHOTO MIJKJIACY MPUKMETHHUKIB, [0 03HAYAIOTh
CTaTHYHY O03HAKY, J0 JEKCUKO-CEMaHTUYHOT TPYIH 31 3HAYSHHSAM «CIOCIO JTii».

YerBepTy MiArpyny TpPEThOTO CTYIEHS NPHKMETHUKIB, IO O3HAYAIOTh
«COIliaJIbHy TIOBEAIHKY», CTAHOBIIATh MPUKMETHUKH 31 3HAYCHHSIM «IIO TPOSBIISE
IIePiCTh, MAPHOTPATHICTH, MOMIPHICTh a00 CKHapicTh y BuTpatax» (giving freely
or not) [36]:

a) bountiful, generous, open-handed, 110 onucyrTh MEAPICTS;

6) economical, frugal, thrifty — 3i 3HaueHHSIM «OIIAMTUBICTEY;

B) grudging, tight-fisted, mean, miserly, 1o xapakTepu3yOTh CKHAPICTb.

Jlo miarpynu 31 3HAYEHHSM «cCOLliajibHA TOBEIHKAa» BIIHOCUTHCS II'ATa
HiArpyna NIpUKMETHUKIB TPETHOI'O CTYMEHS, [0 MAlOTh 3HAUYCHHS «IITPUMYIOUNI
a60 3aTpuMyroumii mporpecy (supporting or opposed to progress or reforms), o
IO€IHYE MPUKMETHUKHU Progressive, conservative, reactionary.

Jpyra miarpyna apyroro CTYIEHsS MPUKMETHUKIB 31 3HAUCHHSIM «IIOBEIIHKA
3 TOTJSAMYy — TCHUXIYHOI (EMOIIHHOI, 1HTENEKTyaJdbHOi) CYTHOCTI JIIOJUHH
MpeICTaBlIeHa MiArPYNaMy TPETHOTO CTYIEHS, TICHO TOB'SI3aHUMH MIX c00010, aie
i BimMiHHI oxHa Bix oxHoi. Ile Taki miarpynu mMpUKMETHHUKIB, IMpoaHaIi30BaHI Ha
OCHOBI JIJaHUX TIyMa4YHHX CJIOBHUKIB [29; 35]:

- 31 3HAYCHHSAM «I10 MOOLTI3ye yBary, mo jie croctepexmBo» (watchful,
attentive, vigilant, alert, observant);

- 31 3HAYCHHSM «I0 i€ obawyHo, obepexxHoy» (careful, cautious, calculating i
MPOTUIIOCTABJICHI IM 3a HETaTUBHOIO XapaKTEPUCTUKOI BU3HAYATHHOI O3HAKU

npukMeTHHKH careless i reckless);
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- 31 3HAYEHHSAM «II0 Ji€ pimryde, 6e3 ctpaxy» (brave, fearless, dauntless,
bold, daring, gallant, valiant, adventurous, venturous, enterprising, hot-headed 1
antonimiudi im cowardly i shy);

- 31 3HAYEHHSM «IIO TPOSIBJILE CTPUMAHICTh/HECTPUMaHICThY (temperate,
discreet, rash, impulse);

- 31 3HAYEHHAM «II0 MOBOJUTHCSA po3yMHo» (reasonable, unreasonable);

- 31 3HAQYCHHSAM «IIO MpOsBisie MiHmuBicThy (Hampukian, flightly - too
influenced by sudden desires or ideas, often changing);

- 31 3HAYCHHSAM «II0 IOBOAMTHCS uYecHo/HeuecHo» (honest, sincere,
straightforward; two-faced, deceitful, fraudulent, sneaky);

- 31 3HaYeHHAM «BiaBepTicTh» (frank, demonstrative);

- 31 3HaYeHHAM «HeBrneBHeHICTH» (hesitant);

- 31 3HaYEHHAM «I110 MoBoAUTKCs TigHo» (dignified, stately, majestic);

-31 3HAQYEHHSM «II0 TIPOSIBISIE CAMOBIEBHEHICTh ab0 CKPOMHICTBY»

(presumptuous, conceited, pretentious, modest).

3. JIekcuko-ceMaHTHYHA MIATPyINa «MaHepa IMOBOKEHHS JIFOIMHH»

Onunuii, o0’€qHaHI JaHWUM KOHIIENITOM, pO30MBAIOTHCA Ha JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI TPYIHU MPUKMETHHUKIB, IO TOPSJ] 3 CEMaMH «JIWHAMIYHA O3HaKa» 1
«MTOBEIIHKA», MAIOTh TAKOK CEMAHTUYHY O3HAKY IO MIOBOJUTHCS TIEBHUM YHHOM
CTOCOBHO KOT0(40T0)-HEeOYyb», TOMY IO TPOSB TOBEIIHKH Yepe3 IICBHE
BiIHOIIIEHHS Tiepeadadae IHIMMA 4YieH BIAHOIMICHHSA. XapaKTEPHOK PHCOIO
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpU TNPUKMETHHUKIB, MI0 HaJEeXaTb A0 II€i Tpymnu, €
EKCIUTIKAIlSl APYroro 4jeHa BiTHOIICHHS y CEMHOMY CKiIaai a0o IMIUTIKaIlis
aapecara, mo 3'aBugeTbcs B KOHTEKCTI. Llg JICT uneHyerbcss Ha BiciM miATpyn
3aJIeKHO BiJl 3MICTYy C€M, IO YTOYHIOIOTH 3arajbHy O3HAKy Tpymu. Takumu
YTOYHIOIOYUMH ceMaMmu € [36]:

crpaBeaIuBICTh / HECTIPAaBEIJIUBICTS,

MPUXWIBHICT / TEPITUMICTB / BOPOXKICTB,

YBIWIUBICTD / OpyTaIbHICTB.
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[li cemu B pi3HMX BapialisiX 1 BU3HAYAIOTH 3MICT BIAMOBIAHOT OMHCYBaHOI
NIATPYIH.

[lepma migrpyna BUAUISETHCS 3a O3HAKOK «BIIJAHICTh/3PaTHUIITBOY
(showing loyalty or disloyalty) i moemnye mnpuxmernuku faithful, loyal i
treacherous.

Jpyra miarpyma npuKMETHHUKIB 31 3HAUCHHSIM «IIIO CTABUTHCS CIIPABEIIINBOY
(treating somebody with or without justice) Bkirouae nmpuxkmerHuku fair i just.
OcHOBHaA ceMaHTHUYHA O3HaKa MiArpymu — acting in a just manner. Y cemaHTHYHIN
CTPYKTYpi MPUKMETHUKIB L€l MArpynH MICTAThCS ceMu «uecHmit» (honourable),
«mpaBauBHit» (in accordance with what is right and true), «mo gorpumyeThes
npaBwi i 3akoHiB» (in accordance with the rules).

Tpets miarpymna 31 3Ha4EHHSIM «III0 CTAaBUTHCS 3 JIt0OOB'I0» (Showing tender
feeling or warm regard) Bxmrouae npukmetHuku affectionate, loving, fond.
HasiBHicTh cemMu devotion y ceMaHTHYHIM CTPYKTYpi MPUKMETHHKIB i€l marpymnu
3B'sI3y€e 11 3 MIATPYNOI 31 3HAYEHHSM «IIO TMPOSBISLE BIIJAHICTH», a CeMa
friendliness Hamiuae nmepexia 10 HACTYITHOT Y€TBEPTOT MIATPYIHU 31 3HAUCHHAM «II[O
CTaBUTBCA JIPYKHBO/BOpoxke» (acting as a friend or an enemy).

YerBepra miarpyna Bxiarodae npukmetHuku friendly, cordial; rival, hostile,
adverse, antagonistic, argumentative, controversial i aggressive. HaiiGinbu
y3araJpHEHO 3HA4YCHHS OJIMHMIL MIATPYNH BUPAXKAETbCSI AHTOHIMIYHUMU
npukMetHukamu friendly i hostile. Yci iHImII TPUKMETHHMKH, IO BXOAATH JIO
MIATPYIH, MAIOTh y CBOTH CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi CEMH, IO YTOUHIOIOThH CIIOCOOH
i chepy mposiBy BopokocTi abo cymepHuntBa. Hampukian: y NPUKMETHHKY
aggressive — «TOTOBHICTh J0 Oyab-SKOTO POAY HAMANOK», y NPUKMETHUKAX
argumentative 1 controversial — «OpUCTPacTb IO CYNEPEUOK, BUPAKCHHS
HE3roJIu»; y TPHUKMETHHKY lival — «0akaHHS TEepEeBEPIIUTH CYICPHUKA», Y
npukMeTHHKaxX adverse i antagonistiC — «Bupa)keHHS HE3roJIv, HaJaHHS OIOpPy»; Yy
MPUKMETHUKY antagonistiCc — «axtuBHUM omip». CyKyNHICTh O3HA4YaJIbHOTO M
nepepaxoBaHUX YTOUHIOIOUMX O3HAK CTAHOBUTH CEMAHTUYHUU 00’€M MiArpymnu 3i

3HAYEHHSIM <10 CTABUTHCS APYKHbO/BOPOKEE».



41

IIle oauH acmekT BIAHOCUH, JOCUTh OJU3bKUH 10 JpYXKEIH0OHOCTI,
BOPOXOCTI, ONHCYETHCA NPUKMETHUKAMHU M'ATOi MIATPYNU 31 3HAYECHHIM
«TepnUMHN/HeTepuMui»  (showing or  practising  tolerance/intolerance),
MIpeICTaBIIEHOT NIPUKMETHUKAMU folerant, patient.

[Ilocta miarpymna 3i 3HaYCHHSAM <yBIWIMBHH/TpyOui» (showing good/bad
manners, consideration for others and (in)correct social behaviour) moennye
NPUKMETHUKU polite, gracious, courteous, tactful, decent, gentle, amiable,
hospitable 1 mpoTHIIOCTaBIICHI iM 3a 3HaYeHHSIM impolite 1 vulgar. BusHaunukamu
JaHOi MIATPYNU € MPUKMETHUKHU polite / impolite. Jlana miarpymna noeIHyeThCs 3a
CEMAaHTHYHOK  O3HAKOK  «II0 MposiBisie  (He)yBiwmBicTE». KomMmoHeHT
«yBIYJIMBUI» MPUITYCKA€E TapHI MaHEpH, MOBAry, JO0'sI3HICTh, yBary 1o iHmux. L1
O3HAaKH PI3HUM YHHOM KOMOIHYIOTBCS B CEMAHTHUYHUX CTPYKTypax YJICHIB
ONMMCYBAHOI MIATPYIH, CTAHOBIISYY ii CEMAHTUYHHUI 00’ €M.

[IpukMeTHUKM  CbOMOI  MIACPYNH 31 3HAYEHHAM IO  TPOSBISE
NPUXWIBHICTh, JTOOpOTY, 3aIliKaBIEHICTh» TMOEAHYIOTHCS 32 CEMaHTUYHOIO
o3Hakoro showing the desire to do good to others. ¥V nmany miarpymy BXOISTh
npukmetnuku kind, benevolent, charitable, obliging, considerate, indulgent,
liberal, selfish. Cemu, 110 yTO4HIOIOTH 3HAYEHHS MEPEPAXOBAHUX MPHUKMETHHKIB,
YKa3ylTh Ha Pi3HI MposSBU J0OpOTH, HANpHUKIAN: «OaKaHHS JOIIOMOITH»
(eagerness to help) y npukmernuky 0bliging; «mOCTYMIUBICTD 1 MOOIAKINBICTEY
(granting the wishes of) y npukmernuky indulgent; «moGpomiitHicTs» (generosity,
esp. in giving help to the poor) y npukmernuky charitable Tomo. ITpukmeTHIK
selfish mictute cemy without care for others, mo 3amepedye o3Ha4anbHy B
miarpymi cemy, TaM camum Selfish mpoTumocTaBieHnii yciM iHIIMM OJUHUISM
naHoi miarpynu. Jlo miei miarpynu mnpuMmuikae mnpukMmetHuk public-spirited —
showing readiness to do things that are for the benefit of the people.

Bocwema migrpyma 3i 3Ha4eHHSIM <oKopcTokui» (acting in a way that hurts a
person's feelings) Bkmouae mpukMeTHuku Cruel, severe, stern, savage, abusive,
fierce, outrageous, grim, brutal, fiendish. OcuoBHot0 03Hako0 miarpymnu € liking to

cause pain or suffering. YTouHor04i CeMH BKa3yOTh MIpPy KOPCTOKOCTI.
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PosrnsinyTi  oO'€eqHaHHS NPUKMETHHUKIB 31 3HAYEHHSM  «IOBEIIHKa»
nepedyBaloTh y JyKe CKIaJHUX CEMAaHTUYHUX 3B'I3KaX OJHE 3 OJTHUM, BOHHU, SIK
MOKa3yITh JIEKCUKOrpadiuHi JpKepena, MepexpenryoThess U 3a O3HaAYaIbHUMU
O3HaKaMH, 1 3a YTOYHIOIOUMMH KOMIIOHGHTaMH ixHiX 3HaueHb [10; 37],

B11I0MBAIOYM CKJIA/IHI BITHOCUHU MK PI3HUMH TUIIAMU MMOBEIIHKH Ta MOBOJYKEHHS.

2.3. JIeKCMKO-CEeMAHTHYHA rpyna MeTi¢gOpuYHOI KBATITATHBHOCTI

VY ngaHoMy nIAPO3NUIL 3YNMUHUMOCA Ha OCOOJUBOCTSX CTPYKTYpYBaHHS
JICKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYIH KBATITATUBHOCTI 3aco0aMu MeTaQOPHUHUX CXEM.

Meradopu 3a3Buyail penpe3eHTYIOTbCA y BUIIISIAL cxeMm, abo Gopmy.
3BHUaiiHO JTIBOPYY yKa3yeThCs TeMa — Ta cdepa, Mo HMEHYEThCS 3a JOTIOMOTOFO
metadopu. [IpaBopyu — 06pa3z, Ta cepa, 110 BAKOPUCTOBYETHCS JJIs1 HA3BH 1HIIIOI.
Cdepu 38's13ani giecioBoM is / are [8; 14; 24].

PosrisHemo Metadopu Ha IMO3HAYEHHS KBaJliTaTHBHOCTI (PI3HOMaHITHHX
SIKOCTEH Ta BIACTHBOCTEH) HA KOHKPETHHUX MPHUKJIAaX.

Tak, B MOBI JyXe IIMPOKO TMPEJACTaBIICHa KBaJTITaTUBHA 300CEMIYHA
Mmetadopa. BoHa penpe3eHTyeThCsl y BUIUIAII y3arajibHeHoi cxemu «Man is an
Animal», mo Bke sragysanacs Buie. JioguHa 37aBHA mepeOyBajga B TICHOMY
3B'I3KY 13 TBApUHHHM CBITOM, Yy SIKMICh Yac posrisgana cebe sk Oe3rocepeaHio
YacTHHY IIbOTO CBiTy. TOMy 3iCTaBi€HHS JIOAMHM W TBapUHU, BUKOPHUCTAHHS
HalilMEHyBaHb TBApWH JIsI HOMIHAIII1 JTFOJIMHUA 30BCIM TIPUPOJIHO.

[Ipun anHami3i KOHKPETHMX BWMAJAKIB peamizamii 1€l Meradhopu MOKHA
BUSBUTH IUJTMH PSAJ TMOBTOPIOBAHWX MeTaopuyHmx TeM abo MeTadopuaHHX
nepeHociB. Hampukman, «xuswca meapuna > dHcopcmoxa aOUHa», <KiHb >
YOJIOBIK».

Ananizyroun metadopy to be at the end of one's tether (6yru Ha rpani), Mu
0adnMo, 10 CTaH JIOJUHU OMUCYETHCS Yepe3 CTaH TBAPHWHM, 110 HATSITHYJA CBOIO
npus'sa3p (tether), nrommaa GaumThes depe3 oOpa3 TBapuHHA. OTXKE, TEMOKO €

moauHa (Man), odpazom — TBapuHa (animal), Mu MOXeMo HamucaTH «man is an
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animal». MoxHa 3anucatd 110 GopMysly YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, OITYCKalOuu
JECTIOBO-3B'I3KY: 1t00uHa - meapuna. IHonl y GopMysi Ha IEPIIOMY MICI1 CTOITh
o0pa3, Mpu IIbOMY BKa3YEThCSI HAIPSIMOK MIEPEOCMUCIECHHS — ME8APUHA > THOOUHA.

KBaniratuBai wmetadopu MOXKHA JOCIIKYBATH 3aJIEKHO Bl KOHKPETHOI
enoxu. Tak, THIOBUM JJisl CEPEIHbOAHTIIIMCHKOTO Ta PAHHBOTO HOBOAHTIIIMCHKOTO
nepioAiB Oyno meradopuyHe MEPEOCMUCIICHHS HalWMEHYBaHb XWKUX TBapUH 1
nraxis [4; 35; 41]. V ueit mepion aie mporoTunHa Metadopa xudxca meapuna /
xuxcui nmax > oicopcmoka moouna. Ciaosa Wolf, tiger, vulture 3m00yBaroTh
3HAUEHHS «KOPCTOKA JIFOJUHAY». [HIOI MPOTOTUITHOIO METa(Ooporo I[LOTO Yacy €
3miss > nioaa, niocmynua moouna. Take 3HaYCHHS 3'SIBISIETBCS B ciioBax Shake,
viper, serpent.

KBanitatuBHi MeTadopu MIHSIOTHCS Bl €MIOXH JIO €MTOXH. IxHe mocmimkenHs
JI03BOJISIE OITMCATH PUCH CBITOCTIPUMMAHHS, BJACTUBOTO JIIOJSM TOTO a00 iHIIIOTO
qacy.

VY cepeaHbo- 1 HOBOAHTJIMCHKMM TMEpioM ICHYE KBajliTaTUBHA MeTadopa
Hexudicuti nmax > Heposymua noouna. CnoBa woodcock, pigeon, snipe, gull,
goose, gander, cuckoo, coot Toio 3400yBarOTh 3HAUECHHS «ITyPEHbY.

Y aBamugaToMy CTOJITTI 3 ABISIETBCA MeTadopa  «nTax > JOHOIIUKY,
3B'sI3aHa 31 CIEHTOBUM 3HAUEHHSAM JI€CIIOBA fo sing npo — «goHocutu». CioBa
bird, canary, nightingale, pigeon 3100yBalOTh 3HAYECHHS «IOHOIIUK, cTyKau» [19;
29].

Ananiz mMeradOpHUHUX TEPEHOCIB TOKA3ye, IO B OUIBII PAHHIO EMOXY
Mertadopa OymyBanacs Ha 3HAHHI BHYTPIIIHIX SKOCTEH, BIACTUBUX NTaxaM. Tak,
BaspamHen (Woodcock), roiryd (pigeon), 303ymnst (cuckoo), rycak (gander) i psin
IHIIMX TTaxiB YBaXKaJUCS HEPO3YMHUMH, 3BIJICH W 3HAUCHHS «HEPO3yMHA
moauHa». [li3Hime MeradopudHi mepeHocH cTanu O0a3yBaTHCS Ha 30BHINTHIX
XapaKTepucTUKax mrTaxiB. Tak, ciIoBo magpie (copoka) 3m00yBac 3HAYCHHS
EMUCKOM» TOMY, IO ii PO3IBIYEHHS Harajaye 4opHO-Oule OMISSHHA €IMUCKoma
AHTJIIKAHCHKOI IEpKBHU. Takoro poay aHaii3 Mokasye, M0 paHillle 3BUYKH IMTaxiB

Oynu Kpamie BIIOMI JIOASIM, JIIOAW Oynu Oulbliie OJM3bKI TBApPUHHOMY CBITY,
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3roZIoM L€ 3HaHHS BTpPAvyaeTbCad, Yy MeTaQopy YTATYIOTbCA JIMIIE Ti
XapaKTepUCTHKH, SIKi Bifpasy momiTHi [1; 23].

PosrasiHemo iHII npukiaau kBariratTuBHEX Metadop [41].

Pi3noBuIOM KBamiTaTUBHOT MeTadopu «TBapuHA > JIIOAMHA» € MeTadopa
«TBapuHa > Npodecis, 3aHATTI»:

bull — a policeman;

mole — a secret agent;

cockroach — a small businessman.

Y naHux BUMaJAKax 3HEBAXJIMBE CTABJICHHS [0 TMPEICTABHUKIB 3a3HAYCHUX
npodeciii MPOSBISETHCS Yepe3 iX JIOACHKI SKOCTI, SIKI MOXKHA BBAXKATH IMIUTIITUTHO
3aKJIaJIeHUMH Y TaKl HalilMEeHYBaHHS.

PiznoBuymoMm 6a30Boi MeTtadopu «mpeaMer > JIOWHA» € KBaJliTATHBHA
MeTadopa «racTpPOHOMIYHMMA MPOAYKT > MpUBAOIUBA KIHKAY:

cheese > one's girlfriend; an attractive young woman;

biscuit > an attractive young woman;

dish > an attractive female;

peach > a pretty young woman.

[lepenaua sxocTeil Ta CTaHIB JIOJUHU 3a JOMOMOTOI0 MeTagop — TOCHUTH
MOIIMPEHE SIBUIIE Y OYIb-aKid MOBl. OKpiM HaBEJICHUX BHIIE MPUKIAIIB HABEIEMO
YacHI MiJIBUIM KBATITATUBHOI MeTadOpH «TBApUHA > JIIOJIMHA».

ass > a stupid person;

chicken > an inexperienced person;

cock > a leader;

dog > a mean, contemptible person;

donkey > a foolish, obstinate person;

elephant > a clumsy, slow person;

fox > a sly, deceitful person;

giraffe > a person who slow catches ideas;

goose > a silly person;

kitten > a playful, frisky person;
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lion > a person of courage and strength;

monkey > a mischievous or imitative person;

parrot > a person who mechanically repeats the words or acts of others,
usually without understanding;

pig > a griddy person;

sheep > a timid, meek person.

O06’exTOM MOPIBHSAHHA B paMKax KBaJITATUBHUX MeTadop MOXKE BUCTYNATU
TAKOX 1 BJIACHE 1M’ s, 30KpeMa BIJIOMOi JIOJWHU ab0 BiIOMOTO JiTEPaTypHOTO
nepconaxy [1; 10]. Hampuxman:

Cicero > an eloguent person;

Don Juan > a seducer;

Don Quixote > a chivalrous but unrealistic person;

Othello > a jealous person;

Vandal > a person who destroys out of ignorance (after the name of a
Germanic tribe);

Lady Bracknell > a prim, conceited woman;

Uriah Heep > a hypocrite;

Man Friday > a loyal servant;

Dorian Grey > a conceited egoist;

Becky Sharp > a cynical social climber.

KBamitatuBHi MeTadgopu BUSBISIOTHCS TAKOXK 1y CKiaai (hpa3eosqorigHuxX
onunuib. Ile Ti x 6a30B1 mMeTadopu, MmO W y JEKCHIN, 1€, HAMPUKIAJ, TaKOX
IIMPOKO TpecTaBiIcHa Meradyopa man is an animal:

a dog in the manger (sixk cobaka Ha ciHi);

a guinea pig (MiaaoCTiAHIN KPOTUK);

like a bear with a sore head (y moranomy HacTpoi ).

Hnst  pazeonoriyHUX  OAMHUIL 13 KOMIIOHEHTaMHU-HAaWMEHYBaHHSAMHU
TBApUHM XapakTepHa MeTaopa «TBapvHa > €MOIIiHuUN abo collialbHUN CTaH
JIOIUHU |

cat-and-dog existence (the state of constant quarreling);
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like a cat that's got the cream (extremely pleased);

like a cat on hot bricks (very nervous);

a sad dog (a sullen person);

the under dog (an oppressed person);

a sacred cow (an inviolable person)

a great lion (a famous person) [41].

Ha Biaminy Big ciiB, TyT MeTadhOpHUUYHOMY IMEPEOCMMCICHHIO MiJUIsIrae Iiia
CUTYallisl, Xo4a 00pa3 TBApUHU i BUCTYIAE CTPHXKHEBUM €JIEMEHTOM I1i€1 CUTyaIlii.

[Tomupena meradopa «TBapuHa > MaHepa NOBEATHKU JTIOJUHU» !

a bull in a china shop (a clumsy person);

a lone wolf (a person who prefers to be independent of others) [35].

Psn anrmificekux ¢paszeonorisMmiB MicTUTh MeTadopy «TBapuHa > puca
XapakTepy JHOIUHN:

like a cat in a strange garret ( about a timid, meek person);

a dirty dog (a mean person);

a boring dog (a dull person);

a dumb dog (a taciturn person);

a yellow dog (a mean person);

timid as a hare (very timid);

an old cat (a quarrelsome old woman);

a tame cat (a weak-willed person) [38].

[HO1 TBapyHa HE 3ragyeThes OE3MOCEPEHbO, a TUIbKU MA€ThCA Ha yBasi. Y
BHYTpIimHINA (hopmi Pppa3eonoriyHoT OMMHUII OMUCYIOTHCS XapaKTepHi 3BUYKH ITiET
tBapuHH. Hanpuxitan, to bury one's head in the sand (ne 6axxatu GaunTH JiiCHOTO
noyiokeHHs1 cipaB). CTpaycu XOBalOTh T'OJIOBY B TICKY, KOJH iX MEPECHiayrOTh.
Bonu He 6adath TOA1 TOro, XTO iX MEPECHiaye, U YBaXKarOTh, IO iX TEX HE BHUJIHO.
Yepe3 3BUYKH CTpayca OIMCYEThCS IOBEIIHKA JIIOJMHM, aje cjiIoBo OStrich y
30BHIIIHIN (popMi Ppa3eonoriamy BIJICYTHE.

I3 ¢dpas3eonoriuHor0 OAMHUIICIO B3araji MoO)Ke€ OyTH 3B'SI3aHO KIJIbKa

KoHIenTyanbHuX MeTadop [8; 24]. Lle nmoscHoeTbes TuM, 1o PO sBisiE co6010
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JOCUTH CKJIaJHE 3a opraHizaliero cemantuuHe niie. Hanpukian, to strike a chord
(3poOutu 110-HEOYAb, BUPA3UTH JYMKY abo i7ei, sKi JIOJU PO3YyMIIOTh 1
MIATPUMYIOTh, 1 IO BHUKJIMKAIOTh B HUX TEBHI €MOIlii) CHIBBIAHOCUTHCA 3
JEKUIbKOMa KOHIENTYaJIbHUMH MeTadopamMu: eMOIlli — 1€ CTPYHH; TOPKHYTHUCS /
BUKJIMKATH €MOIIll — 1€ YAApUTH B CTPYHU > €MOLIIMHUYN BIUIUB — Ii¢ (I3UYHUN
TOTHK.

VY npucniB’six, sk 1y ¢pazeoyioriaMax 31 CTpYKTYpPOIO CJIOBOCIOIYYEHHS,
HPOSIBJISIEThCS  3ICTaBIICHHS JIOAMHOIO ceOe 1 TBapuu [38; 41]. Tak, Hemupa
JIOJIMHA TIOPIBHIOETHCA 3 Kimmkoro: The cat shuts her eyes while it steals cream.
AHaTI3yI0Un MPUCITIB S, MU MOXEMO CKJIACTH YSBIICHHS PO TE, KO OAYUTHCS
Ta, UM IHIIA TBapWHAa B AHIVIOMOBHIA KYyJbTYypl, SKE€ BIIHOUIEHHS /0 cebe
BUKIIMKAE, SK1 il pUCH TIOPIBHIOIOTHCS 3 JIFOJACRKUMH. Hampukian, Kimka OauuThbCs
IIKOJIJTUBOIO,  JIMIIEMIPHOIO, JKMBYYOIO, JIUCHIL — OOEPEKHOI0, JIMIIEMIPHOIO,
rycak — HEpO3yMHHUM TOMIO.

AHani3yroud MOBHI 3acO0M ONUCY SKOCTEW Ta CTaHIB JIIOJIeH, HaBeIeMO
KOHIIENTyalIbHI MeTadopH, onucani Ta npoimoctposani [Ix.JTakodpdom [25]:

«Emotional effect is physical contact»:

That blew me away;

| was struck by his sincerity.

«Physical and emotional states are entities within a person»:

His depression returned;

I’ve got to shake off this depression.

«Love is a journey»:

We are at a crossroads;

We're spinning our wheels;

The marriage is on the rocks.

CrocoBHo Mmetapopu LOve iS a journey aBTOp MiIKpECHIOE, MO 1€ He
MPOCTO 3araJIbHONPUHHATHI CTMOCI0 MOBHOTO ONHUCY TMOYYTTS KOXaHHS, a
HacamImepe] 3arajJbHONPUUHATUN crocid TyMaTH Mpo KOXaHHS. Y MOBI 3HAXOJUTh

BUCBITJICHHSA CHPUUHATTS JIIOAMHOK  KOXaHHS sK  nogopoxi.  JlroOmsui
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COpPUMMAIOTBCA SIK MaHAPIBHUKM, 1X 3arajbHl JKATTEBI LUl — SK IYHKT
NPU3HAYEHHSA. IXHI B3a€MMHHM — 1€ TPaHCIOPTHMI 3aci6, Ha SAKOMY BOHH
MOJIOPOXKYIOTh, 100 AOCSATTH MYHKTY pU3HaYeHHS [25].

Mertadopa 37aTHA CTBOPIOBATU HOBHUH 3MICT, TBOPUTHU pEANBHICTh. Y
HAYKOBIH JiTepaTypi NPUHHATO TOBOPHUTH TMPO KUBI i MepTBi Metadopu [7; 10;
37]. OOpasuicth MeTagopud MOXKE 3rOJAOM 3HHKATH, CTHpaTHci. Mu
BUKOPUCTOBYEMO 111 MeTagopu B MOBI, He 3ayBaxyrouu ix. OJHak, crTepTa

00pa3HICTh MOXE 3HOBY aKTyaJII3yBaTHUCSl — 3HOBY YCB1JIOMJIFOBATHUCS B MOBI.

2.4. KoMIuiekc 3aB1aHb 10 BUBYEHHSI CECMAHTHYHHUX YITPYNOBAHb ISl

NPpoQiTbHOI KOJIH

KomMrieke 3aBnaHb 70 BUBYCHHS CEMAHTHYHUX YrPYIOBaHb aHIJIIHCHKOL
MOBH PO3pOOJICHUH IJIsl OTIPAIIOBAHHS TeMHU Ha (PaKyIbTaTHBI 3 aHTIIMCHKOI MOBH
y npodinpHIN mKoal. BiH ckiIagaeTses 3 ABOX OJIOKIB — 3aBllaHb TEOPETUYHOTO

XapaKTepy Ta BIPAB JJIs MPAKTUIHOT pOOOTH.
I. Jla¥iTe BiAmOBIIi HA 3aIIUTAHHS.

1. SIki BUM CEMaHTHYHUX BiAHOIICHb MOXKYTh OYTH B IMOJI1?

2. Uu Moke 110JI€ MICTUTH Pi3H1 YaCTUHH MOBH?

3.51xi ocHOBHI mapameTpu Oy10BHU TOJIsA?

4. IIlo Take acomiaTUBHE IOJIe?

5. o sBnsie co0010 (hyHKITIOHATEHO-CEMAaHTHUYHE T10JIE?

6. SIKi 1HIII CEeMaHTUYHI YTPYIOBaHHS BaM BiOMi?

7. Ulo Take neKCUKO-ceMaHTW4YHA rpyma? YuMm BOHA BIAPI3HAETHCA Bif
TEMaTUYHOI FPynu?

8. o Take imeorpadiuna rpyma?

9. o Take nekcuko-rpamaTuyHa rpyna? HaBeaiTe mpukiiaam Takux rpy.

II. Bpasu
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1. 3HaiiAITh MAKCUMAJILHO BEJIMKY KUIBKICTH CJiB, IO BIHOCSATHCS 10 TaKUX

CEeMaHTHYHIX MOJiB. BUKOpUCTOBY#iTE TIpH 1IbOMY TiTyMauHi ciioBHukH [38; 41].

Work

Weather

Gardening

Idleness

Pride

Evaluation

2. I[O SAKUX JICKCUKO-CCMAHTUYHUX TPYII Ta HOJIiB MOXXHa BKIIHOUUTHU TaKi
CJIOBA:

cap, beret, derby, panama;

sandals, loafers, clogs, lace-ups, slippers;

shark, cod, bream, haddock;

violet, mauve, cream, ultramarine;

banana, lime, tree, bush, quince;

desk, shelf, arm-chair, wardrobe, mirror;

delicate, thin, fine, transparent, filmy.
3. J1o SIKMUX TEMaTUYHUX TPYIT MOYKHA BITHECTH TaKi IPYIH CIIiB?

fry, bake, grill, pot, pan, ladle, hot;
ball, wicket, bat, break, pitch, single;
pedal, saddle, ride, freewheel, quickly;
book, hotel, reception;

car, station, ticket, late, local,

robe, jacket, vest, rain-coat, kerchief;

sand, parasol, sunbed, swem, tanned, wave.

4. Po3moniniTh HACTYyIHI CJOBa 3a JIEKCUKO-TPAMATUYHUMU TPYyMaMH

IMEHHHKA:
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Salt, cat, water, computer, patience, hair-dresser, group, university, waiter,
aunt, herd, lawyer, singer, glue, hatred, friendship, crowd, affection, path, bridge,

building.

5. Sk ceMaHTHYHE T0JIE KOPEJIOE 3 TINO-TINEPOHIMIYHUMHU YIPYIOBAaHHSIMHU.

Hagenite nmpukiaau.

BucHoBkH 10 po3aiay 2

PosristayTe y poOOTi CTPYKTYypyBaHHS KOHIICTITYQJIbHO-CEMAHTHYHOTO ITOJIS
KBaJIITATUBHOCTI MPEICTABIICHE YTPYITOBAHHIMH a/T'€KTHBHUX JICKCEM aHTJIIHCHKOT
MOBH, II[0 O3HAYalOTh Pi3HI SKOCTI Ta BJIACTHBOCTI, & TaKOX YIPYMOBaHHAMU
KOHIIENITyaJIbHUX MeTadop, SKi CKIAJaloThCs 3 MEPCOCMUCICHUX IMEHHUKIB Ta
¢dbpazeoaoriuHUX OTUHUII.

Jnst  aHamizy aJ'€KTUBHMX OJUHUIL OyJo 3alyd4eHO MPUKMETHUKH Y
NepIuIoMy HOMIHATUBHOMY 3HaueHHI. CeMaHTHYHOIO TiJCTaBOIO BHJIUICHHS
NPUKMETHUKIB K YaCTUHU MOBU (3 JIEKCHMKO-CEMAHTHYHOIO MapagurMOI0
HaHOLIBIN 3arajJbHOTO XapaKTepy) € IXHs 3/IaTHICTh BUPAXKaTH MTO3aMOBHI SBHUIIA Y
BUTJISI SKUXOCh HE3MIHHMX a00 3MIHHMX O3HaK, Hampukjiaajd, SKOCTEH,
BJIACTMBOCTEH, CTaHIB.

AHaJi3 JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHHUX YrpylnoBaHb (Iapajgurm) a7’ EKTUBHUX
JIEKCeM  aHTJIKACHKOT MOBH, 00’€IHAHMX 3arajbHUM KOHIIETITOM, IPOBOJIUBCS
OJIHOYACHO B JICKUTHPKOX HAMPSMKaX Y MIpPy 3iCTaBIICHHS OJIWHUIIb, IO IiISATIIH
o0’eqHaHHIO, 1 B MIpy BHSBJICHHS JESIKUX €JIEMEHTIB IXHbOI CEMAHTHYHOI
CTPYKTYpH, a caMe, BiJ MapaJurM HIKYOTO CTYIICHsS pO3OMBKH 10 00'€THAHHS B
CKJIaJ1 mapagurM OUTBIIT BUCOKOTO CTYTCHS.

Ha mnepmomy erami CTpyKTypyBaHHsS mojisi Oynd BHUAUICHI JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHI TPYIH, IO 00 €qHAHI MOHATTAM HE3MIHHOI Ta MOHATTAM 3MIHHOI
KBaJITATUBHOCTI, SIKI Ha APYroMy €Tami MiAJSAriId MOJalbIIOMy YJIEHYBaHHIO Ha

OCHOBI iX ceMaHTH4HOro o0’eMy. Tak, rpymnu, B CBOIO 4epry, HOAUISIOTHCS Ha
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JIEKCUKO-CEMAaHTUYH1 MIATPYNH PI3HUX PIBHIB PO3OMBKH, 110 MArOTh MiAJErJIAN
rinoHiMiyHMi Xxapaktep. [nsg mopmanemoi cTpartudikanii MiAKIAcy JIEKCUYHHX
OJIMHHUIIb 3aCTOCOBYBAJIACs ONEPAIlisi CEMAaHTHYHOTO PO3rOopTaHHs (IO IOJISITaE B
MIJCTAHOBI B Ae(diHIIIIO 3HAUYCHHS IMEHHHUKA, SIKUM BHUCJIOBIIOETHCS 3arajbHa
o3Haka Bciei miarpynu). Takok Oyna BH3HAueHa iX 3HAUCHHEBA CTPYKTYpa,
nmpoBejieHa iX YHi(iKallis ¥ 3ICTaBICHHS 3 METOK BCTAHOBIICHHS CXOXHX Ta
BIIMIHHHUX O3HAK.

[HBapiaHTHOIO OCHOBOK AHTJIIHCHKMX IPUKMETHHKIB, 10 O3HAYAIOTh
HE3MIHHY KBaJiTATUBHICTb, CIY)KHTh CEMAaHTUYHA O3HAKa SIKOCTI a00 BJIACTUBOCTI.
Ileti yucaeHHUM CEMAHTUYHUN TMIAKIAC BKJIIOYAE€ TPUKMETHUKH, SKI €
HaliMEHyBaHHSM CTaTUBHHMX, HE3MIHHMX Yy 4Yaci SKOCTEH a0o BIIACTHBOCTEH,
NPUITHCYBAHWX TPUKMETHUKAMHM  JIEHOTaTy O3HadyBaHoro. JSlkocti abo
BJIACTHBOCTI, 110 HA3UBAIOTHCS MPUKMETHHKAMH IIHOT'0 CEMAaHTHYHOI'O MiIKIACY, €
XapaKTepUCTUKaMHU JEHOTaTa O3Ha4yBaHOIO, HaleXkaTh HOMYy camMoMy W
IPOSIBIISIIOTECS O€3BITHOCHO JIO IHIIMX TpeaMeTiB abo sBuil. [IpoananizoBaHa
rpyna HE3MIHHOI KBAJIITATUBHOCTI BUSIBUJIA TaKy CTPYKTYypy: (izuuHi
XapaKTepUCTUKH, CTAaHU, 3aTHOCTI MonuHu. KoxHa 13 3a3HAYEHHX JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHUX TPYI WICHYETHhCS Ha OLIBII APiIOHI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI MIATPYIIH,
SAKI MOXYTh OYTH SK OJHOPAHTOBMMH, TaK ¥ YTBOPIOBATH I€papXxidHy
MOCJTIIOBHICTh HIDKYOTO CTyNeHs po3OuBKHM. Tak, NMPUKMETHHKH TIOB’S3aHi 3
(b13MYHIMH XapaKTepUCTUKAMHK, BKIIOYAIOTh OJIMHUII 3 CEMAaHTUYHUMH O3HAKaMHU
¢iziosoriyHOT Ta TCHUXIYHOI KOHCTUTYIlI JIOAWHU, 3 O3HAKaMH MIIHOCTI Ta
pO3Mipy; TPUKMETHUKH 31 3HAUYCHHSIM CTaHy — OJMHHUIII 3 CEMaHTHYHHMH
o3HaKaM# (I3UYHOTO Ta TICUXIYHOTO 370pOB’S, (Pi310JIOTIYHOTO Ta E€MOIIMHO-
MOYYTTEBOTO CTaHy; MNPUKMETHUKH 31 3HAYCHHSM 3/IaTHOCTI — OJUHUIN 3
CEMaHTUYHHMH O3HaKaMu  akTUBHOI ((pi3m4yHOi, TCHXI4HOi, pPO3yMOBOi) Ta
MACUBHOI 3/1aTHOCTI (OyTH CIpUIHITHM, OyTH 00’ €KTOM Jii).

Jlekcuko-ceMaHTUYHA Tpyna 3MIHHOI KBaJITaTUBHOCTI MpeJCTaBieHa
MIArpyNaMu 3 TakKUM IHBapIaHTHUM 3HAYCHHSIM: 3aWHATICTH IEBHUM POJOM

TISJIBHOCTI, ACMEKTH TMOBEIIHKA, MaHepa IMOBOKCHHS oAuHU. [IpHMKMETHHKH,
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[0 HUMH 00’ €THAaHI, XapaKTePU3YIOTh ICHOTAT 03HAYYBAHOTO Yepe3 MPUITHCYBAHY
HOMy aKTUBHY O3HaKy. YcCl OJMHHUII MIAKIACy B SKOCTI JOMIHYIOUOi MarOTh
IMIUTIKYIOYl CEMH AareHTUBHOCTI, MOTEHIIMHOT 3JaTHOCTI 10 3IIMCHEHHS .
[lonanpme wieHyBaHHA MIATPYNH MPUKMETHHUKIB, 110 O3HAYAIOTh PI3HI aCHEKTU
MOBEAIHKM JIIOJWHU TPUBOJUTH J10 iX PO3OMBKM Ha Taki JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI
rpynu: Qi3UdHa CTOpOHA MOBEIHKHU JIIOJUHU; COIllajibHA TOBEJIHKA; MOBE/IHKA,
0 XapaKTEPU3YETHCS 3 TOYKU 30pYy ICHUXIYHOI (€MOI[IIHO1, IHTEJICKTyalbHO1)
cyTHOCT1 0coOu. [I[pUKMETHHUKH 31 3HAUCHHSIM MaHEPU MOBEIIHKHU MOIUISIOTHCS Ha
JEKCUKO-CEMaHTHYH1  Tpymu, O00’€IHaHl  3HAYCHHSIMU  CHPABEIJIMBOCTI/
HECIIPaBEJIMBOCTI, BOPOXKOCTI, TMPUXUIBHOCTI, TEPHUMOCTi, YBIWIUBOCTI,
OpyTaJbHOCTI.

KoHrenryanbHe 1mojie MPUKMETHHUKIB PI3HUX O3HAK MOYHA PO3IJISAJIATH 1 5K
Take, M0 BKIFOYAE PsJI TEMAaTHYHUX TPyn (PHCH XapaKTepy, BHYTPILIHIA CBIT
JIOJIMHU TOI0), 00’ €IHAHUX BIAHOLIEHHSMH B3a€MO3B’SI3KY, POTUCTABICHOCTI U
0oOyMOBJIGHOCTI, a TaKOX TINepo-TIMOHIMIYHI  yrpymnoBaHHs, 00’ €IHaHI
BIJTHOIIIEHHSAMHM HIAPSIAHOCTI Ta BKIFOYCHHS.

KBamiTaTUBHICTE MOXXE BHpPAXKATHCS HE TUIBKHM CJIOBaMHU, BXHUTUMH B iX
npsAMOMy  3HayeHHi, ane ¥  wmeradopuyHo. KsamitatuBHa — mertadopa
CIIBBITHOCUTBHCS 3 TAKUMHU YHIBEpCATILHUMHU THIaMU MeTadop: aHTPOImoMOp(GHOIO
(JlromMHA OCMUCIIIOE CBIT 'y TOPIBHAHHI 3 caMor c00010), 300MOp(HHOIO
(MOpiBHAHHS JIOAMHU Ta OO0’ €KTIB HABKOJUIIHHROTO CBITY 3 TBapuHAMU),
racCTPOHOMIYHOIO (IIEPEOCMUCIICHHS TaCTPOHOMIUYHUX MPOIYKTIB), CHHECTE3IEI0
(mepeocMUCICHHST COPUUHATTS OpraHiB MOYyTTiB). Bce 1e  m03BONHIO
CTPYKTypyBaTH  MeTadOpPUYHI OJWHUII HAa  JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI TPYIH
aaTponoMopdHOi, 300MOp(HHOI, TACTPOHOMIYHO1, CIHECTE31MHOT KBATITATHBHOCTI.

Y  pesynbrarti MeTaQOpPUYHOTO TIEPEOCMHUCICHHS MOXKYTh BHHUKATH
eKCTPEeCUBHI HAMMEHYBAHHS, 110 MAaIOTh KBAJIITATUBHI OI[IHHI KOMITOHEHTH.

[Ipu ananizi KOHKPETHUX BHUMNAAKIB peaii3alii KBaJliTaTUBHOI MeTadopu
MOXHA BHUSBUTH IIJIMH  psJ  [OBTOPIOBAaHUX MeTaoOpUYHUX TeM  abo

MeTaOpUYHUX MTEPEHOCIB.
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KBanitatuBHi MeTadopy BUSBISIOTHCS HA PI3HUX JIEKCUYHHUX IMIPIBHAX — HA

NIAPIBHI CJIOBA Ta Ha (H)Pa3eOIOTTYHOMY MIAPIBHI.

Kommnekc BopaB 10 BUBUEHHS JIEKCHYHUX YIPYIOBaHb AHIJIIHCHKOI MOBH

po3pobiieHo st poOOoTH Ha (paKyabTaTHUBI 3 AHIJIINCBKOT MOBH y NpoQiUIbHIN

IIKOJII.
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BUCHOBKH

BusiBiieHHsT  THITIB ~ pPEryJspHUX  IOHATTEBUX  KOPEIAMIA  OJWMHHIIH
CJIOBHMKOBOTO CKJIay MOBHM JI03BOJIsI€ INIHMOLIE TPOHUKHYTH Yy CHEHUPIKY
cnoco0iB oprasizauii CiIOBHHMKA. /[ JNIHIBICTUYHOI HAyKH, sIKa CHHUPAETHCA Ha
pPO3YMIHHS MOBHU SIK OCOOJIMBOTO pOAY CYCHUIBHOTO $IBHILA, HAa PO3YMIHHS
JTQJIEKTUYHOI €JTHOCTI 3arajJibHOTO 1 YacTKOBOT'O, XapaKTepHE BU3HAHHS CIIOBA
OCHOBHOIO OJMHUIICIO MOBH, SIKa Ma€ SIKOCT1 CAMOCTIMHOCTI, BITOKPEMJIEHOCTI U
TOTOXHOCT1 camiii coOi. Jlekcuka MOBU HE € MPOCTOI0 CYKYMHICTIO MHOXHUHU
OKpeMHX ejeMeHTIB. Ko)Ha JIeKCUYHAa OJUHUIlI 3HAXOAUTHCSA Yy BITHOMICHHSAX 3
IHIIMMH OJTHOPIBHEBUMU 200 PI3HOPIBHEBUMU OJMHUIISIMU.

KoxHa JekcHMYHa OJWHUI HAJNEXKHUTh JO TEBHOI KOHIENTYaJlbHO-
CEMaHTUYHOI napajiuirMy, IO € CYKYIHICTIO OJWHHIL 13 TOTOKHUMH
CEMaHTUYHUMH O3HAKaMH OJHOIO0 PAHTy 3 IHAMBIAYaJbHUMHU, YTOUHIOIOYUMHU
O3HAKaMH.

[Ipy pociimkeHHI JIEKCHYHHUX YrpymnoBaHb SK pe3yiabTaTy MEHTaAJIbHOI
JISTTBHOCTI JIFOJIMHM, HAa OCHOBI aHalli3y BJAacHE MOBHOI CEMaHTHKH, IIHPOKO
3aCTOCOBYETBCSI TEOPis KOHIENTYaJbHOro TModsA. Takui miaxia, Xoda 1 Jae
MOXJIMBICTh OINHUCATH JIMIIE OJHY CTOPOHY KOHIICNTYyasi3allii CBITY, € IOCHUTh
MPOAYKTUBHUM. [IpUHIIMIT PO3MOMLTY CIOBHMKOBOTO CKIJIATy Ha KOHIENTYaJbHI
TMOJISI 3aCTOCOBYETHCS Y TMPOIeci po3po00OK ydOOBHX MaTepiaiiB Ijisi poOOTH Ha
BOKaOyJISIpOM, IO MAlOTh Ha METI 3HAYHO IMOJIETIIUTH Ta aKTUBI3YBAaTHU 3aCBOEHHS
JEKCUYHOT'0 MaTepiay.

AHami3oM, MPOBEJACHUM y MEXax Hamloi poOoTH, TTMOWHA 3aIPOMOHOBAHOT
TEMH HE BHYEPITYeThci. PoOoTa MOXe CTaTH IMOYaTKOM OULTBIN MacIITaOHOTO
JOCTI/DKEHHST B Taly3l ceMacioyiorii Ta KOTHITOJIOTil, HAMpHUKIaa, pPO3TISAY
mpo0jeM  MOJNETIOBaHHS  TOJIB. TakWii HampsM TICHO CTUKYEThCA 3
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIETO.

[Tomre Moke po3TIsIIaTHCS STK MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, MOB'A3aHE 3 JCKUTbKOMA

cioBaMH, ab00 SIK YTBOPEHHS, CIIBBIIHECEHE TUIBKHM 3 OJHUM CJIOBOM 1 BXIJHE B
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KOHLENTYaJIbHY Tally3b MOPAJ 3 IHIIUMU OJIM3bKUMH 3a 3MICTOM OJUHUISIMHU, a00
K K ria00aJpHOT CEMAHTHYHOI KaTeropii, M0 y3arajbHIO€ 3HAYEHHS BCIX CIIB
MEBHOT'O 3HAYEHHEBOTO mpocTopy. [lpucTtynaroun no aHaiizy Toro abo IHIIOrO
MOJIEBOTO YIPYMOBaHHA, AOCIIAHUK BH3HA4Ya€e WOro TPYKTYpy, aHalI3ye MOBHI
3acobu iioro BepOaizaii.

[lepcrieKTUBHUMH MOKYTh CTaTH JOCHIIKCHHS TMOJS 3 MO3MWIi aHamizy
3MICTOBHOTO TPOCTOPY MOBHOI cCHUCTeMH. Taka OIWHHIISI HE CIIBBIZHOCHUTHCS 3
OKpEMHUM MOBHHM 3HAaKOM a00 3 OKpEMUMH PIBHSIMU CEMAHTHKH T'PYIMU MOBHHX
3HaKiB. BOHa CKJIaa€Thcs 3 €JIEMEHTIB, 10 BUWICHOBYIOTHCA Y CEMAaHTHUYHOMY
POCTOPi, YTBOPEHOMY BCI€I0 CEMAHTHUKOIO PSAY 3HAKIB, KOJH YPaXOBYETHCS HE
TUTbKM 3HAYCHHS, ajieé ¥ ceMaHTHUKa BHYTpPiHBOI (opmu. Came yBarow a0
CEMaHTUKU BHYTPIIHBOI (GopMu 1 ii B3aemojii 31 3HAYEHHSM BIIPI3HAETHCA
MO/ICTIOBAaHHS KOHIIETITYJIBHOTO TIOJISI.

[Ipu MopmenroBaHHI TIOJIB Ha OCHOBI aHaJI3y CEMaHTUYHOTO IPOCTOPY,
YTBOPEHOTO MOBHHMH OJMHHISIMH, OCHOBHUM 3aBIaHHSIM JOCHIJHHKA CTaHe,
HacamIiepe/i, BUBYCHHS] MOBHOTO 3HaKa, TOTO, sIKe 3HAHHS TPO CBIT 1 SIK MOBHHUM
3HAK TIepeIac.

[leBHuii iHTEpec y MmaHiil Taly3l MOXYTh BHUKIHMKATH KOHIIEUTYyaJlbHI
yHiBepcasii, abo 3arajgbHO 3HAYMMI KOHCTAHTH KYJIBTYpPH, IO CIHPAIOTHCS Ha
MOXO0X1 YSBJICHHS TIPO CIM IO, JIFOOOB, TIHICTH TOIIO y TIPEJCTABHUKIB PI3HUX
€THOCIB Ta PI3HUX KYJBTYP.

JlocnimKeHHs B Taly31l CEMAaHTUYHUX TOJIIB MTPOBOASTHCS HA CTHUIIl MOBH Ta
CBIZJOMOCTI, 110 € OCOOJUBO IIKaBUM Ha Cy4aCHOMY €Tarl pO3BUTKY 3HaHb. OHaK
0co0JIMBa POJIb MPH IILOMY, OE3TMEPEUHO, BiIBOJUTHCS BHBUCHHIO MOBH, 0O BOHA
BIIKpUBAa€ JOCTYyH J0 I1HTEICKTYaJdbHOI MISUTBHOCTI JIIOJWHH, JIO MEXaHi3MiB

MHCJICHHS, 10 TIPOIIECIB CeMaHTH3aIlli Ta KaTeropu3arlii JiiHCHOCTI.
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